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man'¢

illand ilnawana arki alat
mencaylét ¢l letoy.
jolkilat ¢otto tdm toy
puyolna walilkan imke
rackeén.

kujal jalilayin kucuylémin
kulkénmin.

ninél joxon karkildyin.
jun¢ walmin ontir werkén
jawet werén ot, jAwet pay.

kujal ¢el kucuylilwél.

ninél joxen werclne jaliyl-
wel wer¢l werlétd.

arki kam &dnté koy remé
mandyi alat manw¢lt.
paylat enémpélt.

koy man'¢ jolaylil, kam &nte
koy paylal jeyckéetet
{il16méy,

dj pati kujal tolkayen ninal'é

paylaman jey¢kétét
ullomay.

antéli mine jillémeén majalta.

ninél juye jolaywal:
jillémeén!

dj pati apal dnkén jolaywal
paylala:

nar i¢cd illomaiy jestéy,
onallatay jokOn karéyté
nigném.

min dnkaténné illemen
Kolan jay puyla majalta
wintoylaméng.

apaldpken titay jeyekéteken
16ké masta Sajatan
pataylatan majlalta muyalan
majlaltanta, Saj ¢ayiltén
tenlén lanki soyot n'dyos
soyal'it jilléw olintay taytat

¢i kolla Sajat majlaltanta

Swan fellow
ITapenn-nedenb

CKa3Ka

JKunu naBHO, MHOTO JIET TIPO-
1O C TOHM MOPBI.

T'oBopunu, 4TO B 3TOM MOCEN-
K€ UM MYX C )KEHOI.

MyX X0auJI HA OXOTY, XOJHJI
Ha pBIOAJIKY.

’Kena noma ynpasisiiace.

Y HUX OBUIO (POAMIIOCH) 32
MIPOKUTOE BPEMS CEMb JIETEM,
CEMb ChIHOBEM.

Myx Bcerga OXOTHIICS.

Kena noma nenamu 3aHuMa-
J1aCh.

MHoro unu He JoJIro BpeMs
MPOILLIO, JIET MPOLLIO.
ChIHOBBS pacTyT.

Honro cka3ky rOBOPST WU HE
JIOJITO, CEIHOBBS CTaNIN O0JIb-
LIUMHU.

OnHaXABI My TOBOPHT KEHE:

«CBIHOBBSI CTanN OOJIBIITNMHU.

He moiit 11 HaM B TOCTHY.
’Kena emy oTBeuaer:
«IToemem!»

OmHaXIBI OTEIl C MAaTEPHIO
TOBOPST CHIHOBBSIM:

«Bor TCIICPb OONBIIMMU cTaliu,

yMeeTe JoMa YIIPaBIIATHCS
caMmu.

Me1 ¢ matepsio cbe3nuM B Ka-

TaJbIy JCPEBHIO B TOCTH K
poaHe».

Popurenu Hauamu codupaThest
B IIyTh, HY>KHBIE BEIIIN CKJIa-
NIBIBAIOT, TIOJIAPKH, KOTOPHIC
MOIapUTh COOUPAIOT, BBIJIC-

JIaHHBIE OENKH MKYPHI, CO00IIs

IIKYpPKH, HOBbIE KYCKH MaTe-
puu.
OTHU Bce BEllY MOJAPUTh POA-

Recorded by A. Kim and Z. Nagy in Ozernoe, Va-
yugan dialect, in 1992.

Speaker — S.M. Milimov.

Translated and glossed by Yu. Kurganskaja and
A. Filchenko in 2015.

Archived at Department of Siberian Indigenous
Languages, TSPU, Vol. U-6, pp. 353-377

Tale

They lived long time ago, many
years passed since then.

They said there had lived a hus-
band and his wife in this village.

The husband went hunting and
fishing.

The wife did the housework.
They had (gave birth to) seven
children, seven sons.

The husband always hunted.
The wife did the housework at
home.

Whether a lot of time has passed
(years have passed) or not.
The sons are growing up.
Whether they've been telling a
tale for a long time or not, the
sons have grown up.

Once the husband says to his
wife:

'Our sons have grown up.

Why not visiting (somebody).
His wife answers him:

'Let's go!'

Once the mother and the father
say to their sons:

"You are grown up now, you can
do all the housework yourselves.

We with your mother will go and
see our relatives in Katalga vil-
lage.

Parents started to pack the neces-
sary things, they're packing the
presents that are to give, pro-
cessed squirrel pelts, little pro-
cessed sable pelts, new pieces of
material.

All these things are to give to
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wéncaylala.

kolla sajat kolla majlanta
Sajwal patril.

jinném nincaytanta
alintakan.

alén siipk nuy kélléy nuy
kiilkén iyantékén paylalna
16ké Cupisat Koylamsakan
16ke.

¢li remé koy kunta ménkén
apaldpkélni koy ¢i walayan
enté koy paylal jokon
jiyném werlil apal-ankal
urtim kolét.

apal dnkén ¢ 14td wiyalkan
tills juyna.

onaltil jayoy wejkén kiriw,
Sajatan ilten kiriwé, jinném
imalkan kiriwé jayantdkan
illd jiyi sayi.

koy énté koy remé
jayantdlkan kiriwna lokatén
djkoka tantdka pitwal.
jew¢l kulatal man'taka
jolaywal.

kim-taki kotla imke rackén
¢u puyla joytokon.

cu rdména jiyi kananna
jenkamin joyolna
noroytildyin &j kujal'i.

tdm &j ku walyin jind
wincayi.

uwoytdmal &j kuna jintd
kiriw juy kan'igtayin wélélsa
onta. ucrtpanieHo B IPA
jintd

rac¢ ¢l kottal walayin masam
jayantayin jernésley.

kiriw majaltal d&gkdm
rackend joytokotayin
wilélsd morija, ko amsayin
waritdyalta j ku.

dj kuna wallay pestd puyol
amasata joyol junka,
liyelteta.

dj kuna joyolna rac joyomeél
parkaloy.

imkén kukkan kiriwna
komlayintaskan.

juyném &j ku potas.

nigel iillo tdyné kicayin
lilépka.

racel puyna konamtamal
jinka kolayin.

CTBEHHHUKAM.

Bce Bemu, Bce nmoiapku, BELU
X CIOKUIIH.

CaMH OTABIXaTh JIETIIH.

YT1poM conHile eni€ He NOIHs-
JI0Ch, BCTAIIM OHHU, ITOEITH, C
CBIHOBBSIMHU Ha JIOPOTY TIOIIe-
JIOBAJINCh, MONLTH (IBOE) B
JIOpory.

B To Bpems xoraa yuumm oTeir
C MaTephio JI0JIrO 3TO OBLIO, HE
JIOJITO CBIHOBBSI JOMa CaMU
WCTIOJHSITN OTIa-MaTepH
HaKa3bI-CJIOBA.

Oren ¢ MaTephIO B TO BpeMs
BBIIUIH HA OOJIBIIYIO PEKY.

V 3HAOUX JTIOIEN B3SUIU
JIOJIKY, BETITH TTOTPY3HITH B
JIOJIKY, CaMU CEJIH B JIOJIKY,
MoexaJli BHU3 10 peke (1o
TEUCHUIO).

Hoiro, He 10AT0 BpeMEeHU
€XaJM B JOJIKE — I0pora Bcé
OnmKe pUOIIKASTCS.
CraHOBHTCS KOHYAETCS CKa3ka
TOBOPUTCHL.

Ha BTopoii neHs xxena ¢ my-
JKEM B TOT ITOCEIIOK JIOEXaJIH.
B To Bpems Ha Gepery pexu
UTpa ¢ IyKoM Oeran oJuH
MaJbYHK.

DTOT MaBUUK OBLT UM POJI-
CTBEHHHKOM.

YBugaB Maab4uK, uTO UAET
nojKa (MIyIIyro JIOKY), OH
CIIpSITAJICA B KyCTapHUK
(BHYTpB).

Myxwuk (B TOT IeHb OBLIO
Kapko) exan 0e3 pybaxmu.
Jlonka rocreii ¢ xeHOU ¢ My-
JKEM CTana MOIXOIUTh J0 KY-
CTOB, TJIe CEJl O30PHUYATH
MaJbYHK.

Mabuuk THXO OCTPYIO CTpEILY
BCTaBWJI B JIYK-TETHBY, TIPHUIIC-
JIIICSL.

Manpuuk U3 IyKa MyKHuKa
CTPEIbHY B TPYAb.

Myx ¢ skeHOU ¢ JToIKOoU nepe-
BEPHYJIHCh.

CaMm manpuuk yoexar.

Kena ¢ 6onpImM TpyaomM
ocTanach KHUBasl.

Myx e€ cTpenoil mpoH3EHHBII
B BOJIy YTOHYIL

their relatives.

All the things, all the presents,
they packed their things.

They themselves lied to relax.

In the morning the sun hadn't ris-
en yet, they got up, ate, kissed
their sons and went off (both).

At the time when the father and
the mother went off, whether it
was for a long time or not, the
sons followed their father and
mother's words.

At that time the father and the
mother reached a big river.

They took a boat from the compe-
tent people, put their things in the
boat, they (themselves) sat in the
boat, went downward the river
(current).

Whether they rowed for a long
time or not, the road is getting
closer.

The tale starts to come to the end.

On the second day the wife and
the husband reached that village.
At that time a boy was running
and playing with a bow on the
bank of the river.

That boy was their relative.

The boy having seen that a boat is
coming (coming boat), he hid into
the bushes (inside).

The man (it was hot that day) was
coming without a shirt.

The guests' boat with the wife and
the husband started to reach the
bushes where the boy had sat to
play tricks.

The boy fitted a sharp arrow to
the bow silently and aimed.

The boy shot the man's chest with
a bow.

The husband and his wife over-
turned in the boat.

The boy himself ran away.

The wife hardly managed to stay
alive.

Her husband shot with an arrow
drowned in water.
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ninél iillo toyna partéy joypa
paylala kirdylédyin.

kunta jiimél joy paylala,
paynala pirimsil juya:

kot dnka mon apaw?
ankal kolley matal'ipante
jolaywal.

koy walat kojna onallatén.

dj pa paylal kuc¢uylamin
juyot joy.

paylal jawete koyol Sajatna
karkikatayin.

juyd paylalna 0s pirimal:

dnkoj, tolka mond nemin
kol, kot mon apaw?

koti jeyayin?

dssél matalipd paylala anté
jolaywal.

nemin jolaywalt man'Cna
nemin kolét jolkilwalt.
man'¢na solor kolét walwal.
os dj pa pirimol ankal:

tolka koti jéxtén 16kna.

ajléy kolléy walas.

cat iyé jolkamas:

jiméki mé nind jesenlélin.
kunta kujémna ¢u puyla
joytokotdmaman kiriwnd
kojna kam kanoy miné
puynd joyomel.

puyna koynamtayalta para
joroy.

min kiriwnd
komlayintayalman.

mad lls toynd kanna
n'oroykalam.

jiyétén jinka kalaxkal.

kiriwdmén oypa kanna tuyta.

minni kayramtéasim kiriw
imalkdldm jayantidyalam
niné joypa pertéy.

iills toyné juyilém nand joy.

Cetti Cettd walkal.

iCC4 mé jasenlésim nond
kolla nemin.

moyul'i mind 16kkéména
walkal.

paylal dnkald pirnélsét
jolaymal kol mokos.

JKena ¢ 6ombIIIIM ropem 00-
PaTHO JOMOM K CBIHOBBSIM
BEpHYJIACK.

Korna npuniia 1o0Moi K Chi-
HOBBSIM, CBIHOBBSI CIIPOCHIIH
eé:

«["me, maTe, Hamt orern?»
Marts 0e3 c10B HUUYEro He ro-
BOpHIIA.

Jlonro mu >XuiH, HUKTO HE
3HAET.

OpuH pa3 CHIHOBBS C OXOTHI
MPUILLIN JOMOM.

CblHOBEH HAaKOpPMUIIA, IOCY LY
cTaya mpuoupaTs.

E€ ChIHOBBS OIISITH CIIpALLU-
BAaIOT:

«Mama, ckaxu HaM NpaBay
CIIOBO, I'Je Ham orer? '

Uro ciyumnocs?»

MaTtb HIYero CHIHOBBSM He
cKazaja.

IIpaBay roBopsr B cKa3ske,
MpaBAbl CII0BA TOBOPAT.

B ckaske ;KUBBIE CIIOBA €CTh.
OrmATh OWH pa3 CIPaIIUBAIOT
MaTh:

«Cxaxwu, 94TO C BAMH B JIOPO-
rey.

Hu oxHoro cioBa He OBLIOY.
Bot um ckazana:

«XopoI1o, st BAM PacCKaxKy.
Korna ¢ My»xeM K Toii iepeBHe
MOABE3KAU Ha JIOAKE, KTO-TO
¢ Oepery B Hac cTpenoi
CTPETbHY.

Crpena nomnana B IIEHTp TPY-
M.

MBI ¢ 10AKOM ITepeBEpHY-
JIUCh.

4 ¢ GonbiM ropeM Ha Geper
BBITLTBLIA.

Orer1 B BoC YTOHYI.

Jloaky Hamry TeueHHeM K Oe-
pery npuowuIo.

Co MHoI1 noliMana JIoAKy, ce-
JIa, Toexaia K BaM, JIOMOH
Hazal.

C 0onBIIMM TOpEM MPHUIILIA K
BaM TOMOM.

Tak-To ObLIO.

Teneps s pacckaszaia Bam CJIo-
BO TIPaBJpI,

YTO C HAMH B JIOPOTE OBLION.

ChIHOBBS MaTepu MOKJIOHH-
JIMCH 3a CKa3aHHBIC CJIOBA.

The wife came back home to the
sons in a great grief.

‘When she came home to the sons,
the sons asked her:

'Mother, where's our father?"
Mother didn't say a word.

Whether they lived for a long or
not, nobody knows.

Once her sons came home from
hunting.

She fed her sons and started to
clean the table.

Her sons ask her again:

'Mom, tell us the truth. Where's
our father?

What did happen?

Mother didn't say anything to her
sons.

They tell the truth in a tale, they
tell the words of truth.

There are false words in a tale.
Once they ask their mother again:

Tell us what (has happened) to
you on your way'.

There wasn't a word.

So she said to them:

'OK, I'll tell you.

When (I) with my husband were
reaching that village in our boat,
somebody shot us with an arrow
from the shore.

The arrow entered the centre of
the chest.

We overturned with the boat.

I hardly managed to swim ashore.

The father drowned in water.

Our boat was driven ashore by the
current.

I caught a boat, got into it, went
back home to you.

I hardly managed to come home
to you.

That's how it was.

Now I told you the word of truth.

what had happened to us on our
way.

The sons bowed to their mother
for the words she had said.
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man'¢ kolta maswal.

tdm man'¢ wellé 16kKkal',
ilépd manwel ilépa alawal.
dj pati apkal kurn'aylayi.

¢i paylam kulpa kotlantara
kottol joyon jokon &nti
mata.

paylal kiriwné jayantilwalt
tom emtér pelké payé€l péj
Oyotija.

¢eéndm werwelt payelwelt
joylat puyat.

joy juwélt itna joyna.

ankal nomaysilwal kolpa
paylam jelilwélt.

JOKON pirimsata jeya:

ko nan, kolpa jelillétéy,
moyul'i werlétéy?

paylat ilaytat kottal ki
kottalkan.

aCisat joylal puylal weril.

¢u man'cakoy ¢u Oyotij
waylil payel pdj 6yotij.

¢at acisat tolkot dnkald ¢oto
j& manwelt kinté apalil.

ankalni paylal &rméltate:

il jalilitéy xopdnte juya i€¢a
ante kasta.

juy loyol alawal.

paylal &nté kolantawalt
ankal koleta, cayintéwelt
16ka.

aCisat walat kolla &j joyat
serd kujat.

okom kakilwal walayin
Kappa ajémkitim juyném
nine.

paylal 16ké cayimin essél
mejayin 0kkom payala ndyi
samintay.

tolkayin juyé:
tdm samintay w¢ji kola l-
tuyoj.

tills toynd nongnédma
rakétitén, joyromtitan.

paylal dnkald pirnésat tolpa
koylamsat 16ka.

acisat kottal manwélt
kimtéki kottal kulmatay
kotla joytot kolan jay puyla.

Cka3Ky KOHUYUTH HaJO.

Orta cKa3Kka Kak TPOIHHKa
BHOEPEN UIET, BOEPEN JTOKUTCH.
OmHAX B MaTh TPEBOXKHUTHCS
Havaa.

OTO CHIHOBBA KyJla Ha Il
JIeHb U HOYb JI0OMa He OBIBAIOT.

ChIHOBBA Ha JIOJIKE MepeeayT
Ha Ty CTOpOHY o3epa Ha Ky3-
HEIKUH MBIC.

Tam nenanu, KOBallu JyKH,
CTpEJIbI.

Jomoii mpuxoasT NO31HO Be-
YepoM.

Martp gymaer, KyJa ChIHOBBS
XOJAT.

Joma cnipocuna ux:

«I"me BHI, Kyna xomuTe, 9YTO
nenaere?»

CBIHOBBS MOJTYAT JCHB, JIBA
TTHSL.

Bpates nyku, crpenst
cIenany.

C Tex mop 3TOT MBIC Ha3BallU
Ky3Henkuii MbIC.

Teneps OpaTbs TOBOPAT MaTe-
PH, YTO OHH TIOWIYT UCKATh
oTIa.

Martb ChIHOBEH yroBapupaa:
«He xonuTte HUKYa, €TO Te-
nepb HE HalTH.

Huxkro cefiuac He 3HaET, TAC
€ro KOCTH JIeJKaT».

CBIHOBBS HE TIOCTYIIIAU Ma-
TEpH CIIOB, COOPAINCH B
MyTh.

Bpatbs Ob11H Bce 0JHOTO po-
CTa, KpETKUEe IMapHH.
Munaammii 6pat OBIT CHITBHO
MOJIOXKE caM ceOsl.

CBIHOBBSI B IOPOTY cOOpaJIHCh,
MarTb Aaja MIAMEMy ChIHY
OebIii I1aToK.

Ckazana emy:

«OTOT IIIATOK BO3bMH, CMOTPH
HE ToTepsan!»

B Gomnbriom rope Ha cedst
HaKWHBTE, 00epHH ceOsl.

CBIHOBBSI MaTepH MOKJIOHU-
JIUCh, TOT/IA TIOTILTH B MYTh.
Bbpates nens uayT, nBa, Ha
Tpetuid enb nouutu ao Ka-
TaJbI'u JEPCBHHU.

It's time to finish the tale.

This tale goes forward like a
pathways, it lies forward.

Once the mother began to worry.

Where are my sons all day and
night long? They are not at home.

The sons row to the other side of
the lake in a boat, to Kuznetskiy
mys.

There they made, forged bows
and arrows.

They come home late in the even-
ing.

Mother wonders where her sons
go.

At home she asked them:

"Where, where do you go? What
do you do?'

The sons keep silence for a day,
for two days.

The brothers have made arrows,
bows.

From that time the mound was
called Kuznetskiy mys.

Now the brothers tell their mother
that they're going to search their
father.

The mother persuaded her sons:
'Don't go anywhere, you won't
find him now.'

Nobody knows now where his
bones are.

The sons didn't follow their moth-
er's words, they got ready to go
off.

All the brothers were of the same
height, strong guys.

The younger brother looked much
younger than himself.

The sons packed their things, the
mother gave a white kerchief to
the younger son.

She told him:

"Take this kerchief! Look! Don't
lose it!'

When in a big trouble, put it over
your head and shoulders, cover
yourself.

The sons bowed to their mother,
then they went off.

The brothers have been walking
for a day, for two days. On the
third day they reached Katalga
village.
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puyla jagamil kolla jay welil
joyna niy lékil.

puydlna jayat welmil pirna
kasét moykat.

maykatna imlat kosér
jénkata.

kosér jagkawalt joyon-
kotlay, kosartéyelwelt iki
jawet.

jawtéla joytokotayin Cii iki
jaweénd joypa jaydyin majal-
ta kolan jay matur rac.

jeyitalta joyonna welém jay
nawawdlt, juy puyol jaylal.

matur nomaysilwal

¢i moyalan jupgk puyol kolla
weltd.

¢emin wer at€ém werayin.

maturna kolminpa énté kol-
ta, onalminpa anté onalta, ¢u
jawet aCisat maturat
djemkitam walat wintayin.
jéwet acisat maturdt ¢l
reménd kotlay
kosartéyelwelt jankawalt.
jawtémétey kolar jay matur
puylol jeyitamin jelilwél
koppad jayi anté sacwel
siiylilpante.

4j moykata koyaltal maturna
jay jolayta kol saicwel may
katna acisat kosartéyelwelt.

tantéka koylas matur joylal
puylol titéy werséte.

joyal jiinksl rogkantas.
puylol titéy wersete.
acisatna kolmil ropkintam
stij.

joylil kayarmin kiimpa
jokimat.

ilen kiim dtmaéyin iills acil.

illand moykatatna werélét
opki ilpeldynd walék niir.
djémkitam jayna oy awtal
oyort tajay silit.

tillo acil awtalna niiyra
joyrarintayin.
cet juyd puyna kolamtata.

B nepeBHIo npuIuiy, Bcex
moael yoniu, B peKy ux Io-
Opocaiu.

B nocénke nHapos youm, mo-
TOM HallJIU 3EMJIAHKY.

B 3emuisiHke cenu B KapThI UT-
patsb.

B xapThI urpanm HOYb U JCHB,
B KapThl UTPATH HENIEIIO.

Ha cenpMoii n1eHb mogsrexai B
Ty HEZEII0, JOMOH IEN U3
rocreit Karansruckuii 6ora-
THIPb-MYXKHK.

CMOTpHT, B peKe YOUTHIE JIFO-
IV TUTBIBYT, €TO JIEPEBHU JIIO-
.

Borateips nymaer:

Yro 3a 4€PT JEPEBHIO BCIO
youn.

Takoe Hexopoliee IeJo cie-
Jam.

BoraTsIps CJIBIXOM HE CIIBIXAIL,
MBICTISIMH HE MBICITHII, YTO
ceMb OpaTbeB-00TaThIpel MO-
JIONBIX OBLTH POTHEN.

Cemb OpaTheB-00OraThIpeil B TO
BpeMsl BeCh JICHb B KapTHI UT-
paroT.

Ha ceanmoii nens Katanbruc-
KU OOTaTHIPh JIEPEBHIO
OCMaTpHBAJ XOAWJI, HUT]IE
JIFOJIEH HE CIIBIIITHO, TOJIOCOB
HET.

B oxHoil 3emisiHKE ycabIxan
OorartbIpb, JIIOU TOBOPSIT,
CJIOBO CJIBIITHO U3 3EMIISTHKU:
OpaThs B KapThl UTPAIOT.
bmxe omomén 6orateiph,
YK, CTPETy MPUTOTOBUIL.
Jlyka TeTuBy 3aTpOHYI, CTpe-
Ty MIPUTOTOBUIL

Bbpatbst ycnpimany 3aTpoHyTh-
sl 3BYK.

Jlyku cxBaTHIIH, HAPYXKY TO-
Oexanm.

Bnepenu HapyKy BBICKOUIT
CTapILuii Opart.

PaHbIe B 3eMIsTHKAX Jenand
nepe]] IBEPhI0 epeKIanHy.
Y MOnoAbIX JIOJEH Ha TOJIOBE
BOJIOCHI JITUHBI /IO TIOsICa JIep-
JKAIIH.

Crapmmii Opat BojocamH 3a
MepeKIaiuHy 3aMOTaJICS.

TyT B Hero cTpenoi monano.

They came to the village, killed
all the people, threw them in the
river.

They killed the people in the vil-
lage, then found a dugout.

They sat to play cards in the dug-
out.

They had played cards all day and
night, they had played cards for a
week.

On the seventh day of that week
he came, Katalga's hero man was
coming home after having visited
(somebody).

He sees the killed people drifting
by the river, they are the people of
his village.

The hero thinks:

"What a devil killed the whole
village'.

He's done such an awful thing'.

The hero didn't hear, he didn't
think that seven young brothers-
heroes were relatives.

At that time the seven brothers-
heroes have been playing cards all
day long.

On the seventh day Katalga's hero
walked around the village inspect-
ing it, he didn't hear people's
voices, there are no voices.

The hero heard some people talk-
ing in a dugout, a word is heard
from the dugout: the brothers are
playing cards.

The hero came closer, he fitted an
arrow to the bow.

He touched the bow-string, fitted
an arrow to the bow.

The brothers have heard some
sound.

They caught the bows, ran out-
side.

The eldest brother was the first to
ran outside.

Earlier they made a beam above
the doorway in dugouts.

The young men had hair up to
their waists.

The elder brother's hair was
caught in the beam.
Here he was shot with an arrow.



120.

121.

122.

123.

124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.
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kimtdki acil &j citi.

kolla kut acisat awtal
jOyormin puyni konamtilta.

jawtemétey kakil joylal
puyet kayramtata samintay
nuy kayramtata kiim pitmél
puy kiiriild konomtayin.

kiimén xotnoy poraylayin
iyind imlayin. iyija fmalmal

n'orkamayin nuylapa.

két kam kolom meyi

n'orkayin kanna uté kiilayin.
kananna juy purka alintayin.

¢l remend dnto koyan
kulkémin jileyken imka
rackeén.

ra¢ imild jolaywal:

nuy kollin kojkam nertél
sacwel.

kollim rac, kollim.
jellémen kata saréy.
jayantdskan saray kam koy
juy poroyna kassi nerwél.

kanna uté kiriwétén na-
tarkamtastan lweélmin.
juy poroyna koton alawal
nerwél.

ra¢ imild jolaywal.

tem koton joypa tulimén
tajalimeén jimey jentél
motay.

tulimén walati raickénna
walkali kotd koton wemin
tustan kiriwé imalsakan joy
payayantdskan.

jokon at juy pelkd pam
pankdn, pam oytija amtatan
kotyotan.

imka rackeéna tajaltan
jawélétén.

jim man'¢ kam énta.

4j patd imi manw¢l jaweta
koton opki pugmal seméla
anto Gyalwal.

pam oytind alawal wojayin
djémkitam mistam ku.
wallay imi opki toyormin
n'uruytiyin racélna.

racela kolla jasenlete.

rac juya toloywal:

Btopoii 6part Takxke.

Bce mects 6patbeB Bojgocamu
3aMaTBIBAIIACH, CTPETION yOu-
BAJIUCh.

CenpMoii Miaammii 6par Jnyk,
CTPEJIbI CXBaTHJI, TUIATOK BBI-
JIepHYJ HapyXy, BEIOETaTh
CTaJl, CTpelia B HOTY ToMaa.

Ha ynwume nebemem cran, Ha
PEKy cell, Ha peKe CUas, To-
TUTBUT BBEPX (TI0 TCUCHUIO).

JBa uiu Tpu noBoporta npo-
TUTBLI, Ha Oeper BBIIIEI.

Ha Gepery mox nepeBo nér.
B t0 Bpems He maneko perda-
ymm 0abka ¢ IeIoM.

Jen 6abky crpammBaer:

«TBI CIIBIITHIIG, KTO-TO CTOHET
3BYYUT:

«Crpinty, a1, CIbIIIy.
Cobe3nuM naBaif OBICTPOY.
IToexanu GBICTPO WU IOJITO,
10J] IEPEBOM YEJIOBEK CTOHET.

Ha Geper noakoit moabexanm,
MIPUCTAIH K Oepery, BBIIILIH.
Ion nepeBoM Jebemb ICKUT,
CTOHET.

Hen 6abke TOBOPUT:

«3T1oro nedeas TOMOH BO3b-
MeM, JiepKaTh OyieM, IToKa He
MOMIPABUTCS (XOPOILIO CTAHET).
[ToHecnu MOTHUXOHBKY, CTApPH-
KH-2 TIOTUXOHBKY JIaIThI JieOe-
1 B3SUTH, YHECIU K JIOJIKE,
MOCAMIIN, CAMU CEJIU.

Homa B cTailiKy ceHa HaCTeNu-
JIM, CCHA CBEPXY MMOCAIMIIN
nebens.

babka ¢ nenom gepxar, Kop-
MSIT.

Xopomia cka3ka Uid HeT.
OpnuH pa3 6abka nomua Kop-
MUTH JieOeIsl, 1Beph OTKPhLIA,
ri1azaM HE BEpHT.

Ha cene nexut cmut Monogoi
KpacuBBIH TTapeHb.

Tuxo 6abka nBepb 3aKphIIa,
mobexana K Ieny.

Heny Bcé paccka3zana.

Crapuk el TOBOPHT:

(It happened) the same to the se-
cond brother.

All six brothers swirled their hair
(around the beam) and were shot
with an arrow.

The seventh youngest brother
took the bow and the arrows, got
out the kerchief. When he started
to run outside, his leg was shot
with an arrow.

Outdoors he turned into a swan,
sat on the river and he swam up-
wards (up the current) sitting on
the river.

He passed two or three bends,
then he went ashore.

On the bank he lay under the tree.
At the same time an old man and
an old woman were fishing near
that place.

The old man asks the old woman:
'Can you hear somebody groan-
ing?'

'l hear, old man, I hear'.

'Let's go quickly'.

Whether they rowed fast or not,
the man is groaning under the
tree.

They reached the shore in a boat,
went ashore.

There is a swan lying and groan-
ing under the tree.

The old man says to the old wom-
an:

'Let's take this swan, we'll keep it
till it gets well.

They carried it carefully, the old
people took its legs carefully,
brought it to the boat, sat it in the
boat and sat themselves.

At home they put some hay in the
shack and sat the swan on the hay.

The old woman and the old man
keep (it), feed (it).

Whether the tale is good or not.
Once the old woman went to feed
the swan, she opened the door,
she doesn't believe her eyes.
There is a young handsome man
lying (sleeping) on the hay.

The old woman closed the door
silently and ran to the old man.
She told everything to the old
man.

The old man says to her:
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nunon s€men lepekke
jeyayin Ceti kiilliimtdyin.
nuy rd¢ méné dnto dydlwen
jila jiyéti minném.

jimeki jillém.

ra¢ koroy tijoy wiylayin
antéy seyles imilé jolaywal:

jiyati méina élrayilta.
¢i kolné rac koyolas
Jjuyriintiilnd imil jiyitata ku.

walkal'i ri¢nd opki punsata

lawaywal imila:

anté jim woy.

torma pirnélsékeén jilay opki
toyortan.

¢imél walmal pirnd ra¢ imi-
jajolaywal:

jela jiwti kotonana.

imi int6t wemin koylas ja-
wetd koton).

joya jayamal katal'ija, @ilta
¢u ku nuy weréylayin
amaswal.

juyén intata] amata juya tol-
kayin jimoy jiya.

juyndm méndyin.

k& kotalkan pacna rac
juyném manwel.

juya joyayin ¢u kuja imlayin
ponlola pirimtd ucnpasie-
HO B IPA pirimtd

nuy koton ku kol' walwan.

ku amsas koll€y cét
jolkdmas
ma ra¢ anté tem tayitoy.

mor) apaw dnkaw arar)
puyloy.

¢u puyol amtam emtér ka-
nonna.

mor) jawet acisat tot
wilkalaw apam dnkam
lamkeéné.

dj pati apam dgkadm men-
kelet kolan jaya wincaylila
majalta.

may kitkalaw joy kunta
apam ldmkeén ¢ii puyol
kanagna joyominna
kojnakam apam puyni
joyéete.

ankdm joy jiyel.

«VY TeOs TI1a3a CIENbIMY CTa-
JIY, TaK TI0KAa3ajoCh.

Thl, cTapuK, MHE HE BEpUIIIb,
CXOJH MTOCMOTPH Cam.
«JlagHO, CXOXKY».

Crapuk ¢ ne4ku cie3 (BHU3),
oJlencs, CTapyxe TOBOPHT:

«CMOTpH MEHS HE OOMaHM.
C >TuMU c0BaMH Ae] MOWEN,
3a HUM 0abKka CMOTpPETh MapHsI.

[ToTuXOHBKY CTapuK JBEpPb
OTKPBUI, TJISITUT, T1a3a MPOTH-
paert, memder oaoke:

«Heuucras cunal»

Bory nomonunmce, THXO ABEpPh
3aKpBUIN.

Tak moOBLI, TOTOM CTAPUK
0a0Kke TOBOPHT:

«Cxomu, TOKOpMU JIeOeIs).
babka eny Oepér, moruia Kop-
MUTb JIeOes.

K Hemy 3amnia B n30ymiky,
BUJUT, YTO NTAPEHB BCTAJ, CHU-
JTT.

Ona eny (e€) mocraBuia, emMy
cKazala: «XOpoIIo MOETb.
Cama nomia.

[Ba qus (uepe3) mpoIuio e
caM IOLIET.

OH 3amén K 3ToMy TapHI0, Cel
cOOKy, CIIpalInBaeT:

«Th1, nedeb-napeHb, OTKY1a
Oynemb?»

[Mapens cupen 6e3 ciaoB, MO-
TOM TaK CKa3al:

«, nen, HEe U3 YTUX MECT.

Ham oreu, maTh u3 apyroi
JIEPCBHU.

Orta epeBHsI CTOUT Ha Oepery
o3epa.

M1 ceMb OpaTheB TaM JKHITH C
OTIIOM-MaTephI0 BMECTE.

OnuH pa3 oTel-MaTh MoeXalu
k Karanbruackoit posiHe B
TOCTH.

MpI ocTanucs 1oMa, Korjaa
OTeIl C MaTePhIO K 3TOTO II0-
cé€nka Gepery moIUIBLIN, KTO-
TO OTLIA CTPEIION CTPEIbHYII.

Martp qoMoi mpuiia.

Your eyes got blind, it seemed to
me.

You, old man, don't believe me,
go and watch yourself".

'Well, I'll go'.

The old man got down the oven,
got dressed, said to the old wom-
an:

Look, don't lie to me.

With these words the old man
went off, the old woman followed
him to look at the young man.
The old man opened the door si-
lently. He is staring, rubbing his
eyes and whispering to the old
woman:

"The evil spirits!'

They prayed to God, closed the
door silently.

He was in that way, then the old
man says to the old woman:

'Go and feed the swan'.

The old woman is taking the food,
she went to feed the swan.

She came into the little cabin to
him, (she) sees that the man's got
up and he is sitting.

She put her food. She told him:
'Eat well'.

She (herself) went away.

Two days passed, the old man
went himself.

He came to that fellow, sat aside
and asks:

Y ou, swan-fellow, where are you
from?'

The man was sitting without a
word, then he said this:

Old man, I'm not from these plac-
es.

Our father, mother are from an-
other village.

This village is on the shore of the
lake.

We, seven brothers, lived there
with our father and mother to-
gether.

Once mother and father went to
see our relatives in Katalga vil-
lage.

We stayed home, when father and
mother reached the shore of that
village, somebody shot father
with an arrow.

Mother came home.



171.  &dpkam alan moni anté Mars cHagara HaMm Hudero He  First mother didn't tell us any-
jolkilkal. rOBOpUIIA. thing.

172.  koy walam pirna Honro mpouuio, moToM pac- A lot of time had passed, then she
jesepleyelte. CKazana. told us about it.

173.  mon acisat minké&lew Mgl Opatbs o cMoTpeTh  We, brothers, went to look at the
jeyitata ¢ tayi ko apaw TO MECTO, TJIe OTIa cTpeNibHy-  place where our father had been
jOyote tokné. na 6ena. shot.

174. mon manndw tok ¢u matura  MpsI monu 6emy ToMy Oora- We went to do harm to that hero's
wiancayla werkaléw. TBHIPIO POIHE CCIIAH. relatives.

175. rac¢nd pirimsata jiméy jenén  Jen cupocui: «Xopouio 1o- The old man asked: 'What will
woyul'i jalkekétéwen NpPaBUILLCS, YTO caenaems?»  you do when you get well?

176. joypa dngkdma manlém. «JloMoi1 k MaTepH Toeay». T'll go home to my mother".

177.  &j jim kotolna kajém tayal B oauH xoporiuii cHb paHa On a good day the wound got bet-
jimey jiyayin. Jydllle cTana. ter.

178.  ku imka rackénd pirn'a ITapens 6abe ¢ aemom mokno-  The young man bowed to the old
tuyayin samintay joyromtitd HHJICS, TUIATKOM O00epHYJICS, woman and old man, covered
kotgoy poraylas joypa nebeneM moyeTen JOMO K himself with a kerchief and flew
apkala. Marepu. like a swan to his mother.

179.  ¢uletoy jay jolaywalt kotony  C TOI OpHI JIXO11 FOBOPSAT From that time people say that
anté maswal leyta. nebens He Haao OuTh (cTpe- you shouldn't kill the swan.

JISITH).

180. ¢it man'¢am kolas. Ora cKa3Ka KOHYHJIIACh. This tale is over.

181. tem man'¢ jaséyldlim arar Oty cka3ky pacckasan u3 apy- | told this tale to the young man
kan moy kuja monén majalta roii crpaHsl napHio y Hac roc-  from another country, to the
kuja. TUBIIEMY TTapHIO. young man staying at us.

182.  Cel juyd walati jim torom Ilycth emy OynmeT xoporiee May the sky be good for him and
sanki stingk may oytina. He0o, sipKoe couHIle Ha 3emiie.  the sun be bright on the Earth.

183. man'¢ kolas. Cka3ka KOHYMIIACh. The tale is over.

1. man'tf
man't'
tale
CKa3Ka
n

tale

CKa3ka

man'c

2. illana il' nowano arki  al'at mentfaylet
ill lat -no il nowat -no drki al3 -t mon  -tl  -yall -et2
old time LOC old time LOC many year PL go TR PST1 -3PL
crapeiii  Bpems LOC crapeni spems LOC muOro romr  PL mwatu TR PST1  -3PL
adv adj adv. n v

tfu letoy

t'utl 'let’ -0y

DET time PROL

DET Bpemss PROL

dem n

They lived long time ago, many years passed since then.
JKunu 1aBHO, MHOTO JIET MPOLILIO € TOH MOPBIL.
illdnd ilnawana arki aldt mencaylét ¢ii letoy.
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3. jol'qqgil'at tfotto tdm toy puyolno walilkan
joloy -yall  -et2 tfotto tam toyi puyoal -no  wal -ill -yan3
say PST1  -3PL RUS.DET DET there village LOC live OCC  PSTO.3DU
ropoputs PST1 -3PL RUS.DET DET Ttyma pepeust LOC xure OCC PST0.3DU
v conn dem adv n v

imke ritfken

imi -yonl rit' -yonl

oldwoman DU old.man DU

crapyxa DU crapuxk DU

n n

They said there had lived a husband and his wife in this village.

T'oBopuiin, 4TO B 3ITOM MOCEIKE KUIH MYXK C JKEHOU.

jolkilat cotto tim toy puyolna walilkdn imkeé rackeén.

4. qujal jélilayin kutfuylemin , qulgenmin
qu -j- A el -ill -yon2 kutfuyl -e- -min  qulgen -min
man EP 3SG go OCC  PST0.3SG hunt EP CNV fish CNV
genoBek EP  3SG xomute OCC PST0.3SG oxorutscst EP CNV  pwidaunte CNV
n v v v

The husband went hunting and fishing.

My X0IHIT Ha OXOTY, XOJMJI Ha PHIOATIKY.

kujal jalildyin kucuylémin kulkénmin.

5. nigel jogan karkildyin
ni -IT joyl -no  kiroy -ill -yon2
woman 3SG home LOC do.the.house.work OCC  PST0.3SG
xeHmuHa 3SG oM LOC ympaBasTbcs OCC PST0.3SG
n n v

The wife did the housework.

’Kena noma ymnpaBiisiiach.

ninél joxon karkilayin.

6. junng walmin ontir  werken jawet wereq ot , jawet pay .
jin -no wal -min ontir  werl -yon2 jawet werop ot jiwet pay
3DU LOC be CNV inside do PST0.3SG seven little thing seven son
3DU LOC Opite  CNV BHYTpH genath PST0.3SG ceMb MaJeHBKHI BEHlb CEMb CBIH
pro v adv v Num adj n Num n

They had (gave birth to) seven children, seven sons.
VY HuX OBUIO (POAMIIOCH) 32 IPOKUTOE BPEMS CEMB JIeTel, CEMb CHIHOBEH.
juné walmin ontir werkén jawét werény ot, jawet pay.

7. qujal tfel kutfuylilwel
qu -j- -1 tel kutfuyl -ill -wal
man EP 3SG always hunt ocCcC PRS.3SG
genmoBek EP  3SG Bcerma oxorutecss OCC  PRS.3SG
n adv v

The husband always hunted.
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My Bcerjia OXOTHIICA.
kujal ¢el kucuylilwél.

8. nigel jogan werelna jaliywel werel
ni -1 joyl -no  werl -1 -nat  jol -y2 -wol werl
woman 3SG home LOC work 3SG COM go DER PRS.3SG work
xkenmuHa 3SG mom LOC pabora 3SG COM xomute DER PRS.3SG pabora
n n n v n

werletd

werl -12 -e-  -to

do PRS EP  IMPP

neratb  PRS  EP  IMPP

v

The wife did the housework at home.

Kena noma nenamu 3aHUMAaNack.

ninel jokén werélng jaliylwel werél werléta.

9.4rki  kam édnte qoy reméi mandyi alat minwelt
arki kim onto qoy remi man  -yan2 al3 -t mon  -walt
many INDF NEG long time.RUS  go PST0.3SG year PL go PRS.3PL
mHoro INDF NEG pnunssiii Bpems.RUS mnru  PST0.3SG rox PL mntu PRS.3PL
adv. pro prt adj n v n %

Whether a lot of time has passed (years have passed) or not.

MHoro niH He T0JITO BpeMsl MPOIIIO, JIET MPOIILIO.

arki kam anté koy remé méndyi alat manwé¢lt.

10. paylat enempelt

pay -Il -ot enem -wolt
son 3SG PL grow PRS.3PL
ceiH  3SG  PL pactu PRS.3PL
n v

The sons are growing up.

CbIHOBBS pacTyT.

paylat enémpélt.

11. qoy man't/ jolaylil kam dnte qoy paylal

goy man't' jolay -12 -il2 kim onts qoy pay -lal
long tale  say PRS 3PL/SG INDF NEG long son  3PL/PL
JUMHHBIA CcKkaska rosoputs PRS  3PL/SG INDF NEG nmuusbii cern 3PL/PL
adj n v pro prt adj n

jeyeqgetet illomay

jo -gat -etl alla -m4 -oki

become INCH PSTO.3PL big DER PRD

CTaTh INCH PSTO0.3PL 6Gompmoii DER PRD

\"

adj

Whether they've been telling a tale for a long time or not, the sons have grown up.

-11
3SG
3SG
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Jlosro cKa3Ky TOBOPST WM HE JIOJIT0, CBIHOBBS CTATH OOJIBITUMHU.
koy man'¢ jolaylil, kam &nté koy paylal jeyckétét illomaéy.

12. ojpdti qujal
-til qu

DET man

9j2 -pa2

one ADV
OJUH

adv n

ADV DET uenosek

tolkayen
-1 tolay
3SG say
3SG roBoputh

EP
EP

Vv

Once the husband says to his wife:

OnHaXIbl MYK TOBOPHT JKEHE:
dj pati kujal tolkayen nipal'¢

13. ¢ paylaman

pay
son

-lomin  jo
1DU/PL become
1DU/PL cratp

n v
'Our sons have grown up.

«CBIHOBBS CTAIH OOJBIIAMHU.
paylaman jeyé€kétet iillomay.

CbIH

14. ante i
anta i

migne

min
NEG whether.RUS 1DU
NEG mu.RUS
prt  prt pro

Why not visiting (somebody).

He moiiti 11 HaM B TOCTHY.
ant€li miné jillémeén majalta.
15. ninel juye

juy -a
3SG 3SG
3SG 3SG

n pro

His wife answers him:

’Kena emy oTBeyaer:
ninel juyé jolaywal:

ni -1
woman

JKEeHIIMHA

16. ¢ jillemen

-12 -e-
PRS EP
PRS EP

jal
go
XOJTUTh

v
'Let's go!"'
«IToemem!»
jillémeén!
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jeyegetet

-na
LOC go
1DU LOC xomuth

ILL
ILL rosoputh

illomay
-etl allo
PSTO.3PL big
PSTO0.3PL Gosbmro

Vi

-gat
INCH
INCH

jillemen

-12
PRS
PRS

jal
EP
EP
v

jolaywal
joloy
say

-wal
PRS.35G
PRS.3SG
v

-man
1DU
1DU

-yon2
PST0.3SG
PSTO0.3SG kenmuna

-m4
DER

ninél's
ni

woman

n

-oki

PRD

u DER PRD

-man
1DU
1DU

majalta

majal

visit
XOJIUTh.B.TOCTH

\"

-I11
3SG
3SG

INF
INF

ILL
ILL



17. ojpéti apal ankéan jolaywal
9j2 -pa2  -til apa -IT  opki -yon1l joloy
one ADV DET father 3SG mother DU say

paylala
-waol pay -lol
PRS.3SG son  3PL/PL

omma ADV DET oren 3SG mama DU roBoputs PRS.3SG cemm  3PL/PL
adv n n v n
Once the mother and the father say to their sons:
OmHaX Bl OTEI] ¢ MATEPHIO TOBOPSAT CHIHOBBSIM:
dj pati apal dnkén jolaywal paylala:
18. ¢ nop itftfd  lomay jestey , onallatay
nay itftd  ollo -m4  -oki jo -sl -otoy  onal -12 -otoy
2PL now  big DER  PRD become PST2 2PL know PRS 2PL
2PL rtemeps Gomsmoii DER PRD crath PST2 2PL  3mars PRS 2PL
pro adv Vi v n
jogan kireyta nignem
joyl -no  kéroy -ta nog  -ndm
home LOC do.the.house.work INF 2PL  RFL
JIOM LOC ympaBmsThest INF 2PL  RFL
n v pro
"You are grown up now, you can do all the housework yourselves.
«B¥I Teeps OONBIINMHE CTANIH, YMEETe JOMa YIPaBISITHCS CaMH.
non i¢¢a illomay jestéy, onallatay joxon karéyté ninném.
19. min &dpkéitenna illemen golan jay
min  apki -ton2 -nat  jal -12 -e- -moan qol3 -o1) jay
1DU mother 2PL/SG COM go PRS EP 1DU spruce ATTR people
1DU mama 2PL/SG COM xomuts PRS EP 1DU e ATTR mroau
pro n v adj n
puyla majalta wiéntoylamene J
puyal -a  majal -ta  wintfdy -lomin -a
village ILL visit INF relative 1DU/PL ILL

nepeHss  ILL xomute.B.roct  INF poncrBemnuk  1DU/PL ILL

n v n
We with your mother will go and see our relatives in Katalga village.
Mpel ¢ MaTepbio che31uM B Katanbry AepeBHIO B TOCTH K POJTHE».
min dpkéténné illemen kolay jay puyla majalta wéntoylaméne.

20. apal dnken tatdy jeyeqgetegen
apa -1 anki -nat titoy jo -gat
father 3SG mother COM in.advance become INCH
oTerl 3SG mama COM 3apanee CTaTh INCH
n n adv v

[6ka
-yon3 0y2 -a
PST0.3DU road ILL
PST0.3DU nopora ILL
n

-a
ILL
ILL
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masta fajatan pataylatan majlalta

mas -to aj -4-  -tonl pat -a -yall  -otonl  majal -ta
need IMPP things EP 3DU/SG put ILL PST1  3DU/SG give INF
HyxkHo IMPP Bemu EP 3DU/SG cmoxutre ILL PST1 3DU/SG maputs INF
v n v v

muyalarn majlaltanta , Jaj tfdyilten , tenlen

muyuli  -og majlolts  -ntd 3] tfayi -12 -tonl tonal -en
what ATTR give INF  things gather PRS 3DU/SG  dress ATTR
9TO ATTR pmapute INF Bemu cobmpate PRS 3DU/SG  BeimenmsiBate  ATTR
pro v n v v

lanki soyot n'oyos soyal'it jillew olintay taytat

lankil  soy -ot n'oyes soy -ali -ot jillew olintoy tayta -ot

squirrel pelt PL sable pelt DIM PL new material piece PL

Oenka mkypa PL cobonb mkypa DIM PL HOBBIM TKaHb  kycok PL

n n n n adj n n

Parents started to pack the necessary things, they're packing the presents that are to give, processed squirrel
pelts, little processed sable pelts, new pieces of material.

Ponutenu Hauanu cobupathCs B MyTh, HYKHBIE BELH CKJIaIbIBAIOT, TOJAPKU, KOTOPBIE MOJAPUTH COOMPAIOT,
BBIJICJIAHHBIC OCITKU MIKYPBI, COOOJIS IIKYPKU, HOBBIE KYCKH MATCPHUH.

apalipkén tatdy jeyckeétéken 10kE masta Sajatan pataylatan majlalta muyalan majlaltanta, Saj ¢ayiltén tenlén
lanki soyoOt n'oyos soyal'it jilléw olintay taytat

21.tfi  qolla [ajat majlaltanta wintfaylala
t'i  qgolal [aj -ot majlalte -ntd wéntfay -lol -a
DET all things PL give INF relative 3PL/PL  ILL
DET Bce Bemu PL maputh INF poncrBennuk  3PL/PL ILL
dem pro n v n

All these things are to give to their relatives.

OTH BCE BEIH MOAAPUTH POJICTBEHHUKAM.

¢i kolla Sajat majlaltanta wéncaylala.

22. qolla [ajat golla majlanta Jajwal patril
golal [aj -ot qolal majal -4- -ntéd [aj -lal pat -il3
all things PL all visit EP INF things 3PL/PL put PSTO.3PL/SG
Bce Bemm PL Bce  xomuth.B.roctu EP  INF Bemu  3PL/PL cnoxure PSTO0.3PL/SG
pro n pro v n v

All the things, all the presents, they packed their things.

Bce Bemu, Bce mogapku, BEIIM UX CIOXKIIIH.

kolla sajat kolla majlanta Sajwal patril.

23. jinnem nintfaytanta alintagan
jin -ndm n'in't’ -4- -yt -4-  -ntéd al2 -intl -4-  -yon3
3DU RFL relax EP DER EP INF lie MMNT EP  PSTO.3DU
3DU RFL ormeixate EP DER EP INF mexarp MMNT EP PST0.3DU
pro v v

They themselves lied to relax.
CaMu OTIBIXaTh JICTJIH.
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jinném nincaytinta alintakan.

24. dley sipk  nuy kelley , huy kiilken )
dlon siingk  nuq kiil -loy nuq kil -yan3
morning sun up get.up  ABESS up get.up  PSTO0.3DU
yTpo connne BBepx Bcrath ABESS  BBepx Bcrare  PST0.3DU
n n preverb v preverb v
iydnteken , paylalna [6ke
il -y2 -4- -ant  -yon3 pay -lol -nat  16y2 -a
eat DER EP RFL PSTO.3DU son 3PL/PL COM road ILL
ectb  DER EP RFL PST03DU c¢e 3PL/PL  COM pmopora ILL
v n n
tfupisat goylamsagan [6ke
tfupi -sl -et2 qoyal -4- -m2 -sl -4-  -yon3 16y2 -a
kiss PST2  -3PL walk EP CMPL PST2 EP  PST0.3DU road ILL
nenoBats PST2 -3PL marate EP CMPL PST2 EP PSTO0.3DU popora ILL
v n n

In the morning the sun hadn't risen yet, they got up, ate, kissed their sons and went off (both).

VYTpom coHIle emeé He MOIHSIOCH, BCTAN OHH, TIOCIH, C CBIHOBBSIMU Ha IOPOTY MOIEIOBAIINCE, TOIUTH
(mBO€) B mopory.

alén siink nuy keélléy nuy kiilkén iyantékén paylalna 16ké Cupisat koylamsakan 1oke.

25.tfu  remi goy gunta ménken apal dgkélna
t'utl rema goy qunta mon  -yon3 apa -IT  onki -11 -nat
DET time.RUS long when go PSTO.3DU father 3SG mother 3SG COM
DET Bpems.RUS mmunnbii korma matm  PST0.3DU orenr  3SG mama 3G COM

dem n adj pro v n n
goy tfi  walayan , ente qoy paylal jogan jiynem
qoy ti wal -yon2 anta qoy pay -lal joyl -no  joyl -ndm
long DET be PST0.3SG NEG long son 3PL/PL home LOC 3PL RFL
amuabbid DET 6prte PST0.3SG NEG mwmnnbid cein - 3PL/PL mom LOC 3PL RFL
adj dem v prt adj n n pro
werlil apal ankal urtim kolet
werl -12 -il2 apa -1 anki -IT urt -i-  -m3 kol -ot
do PRS 3PL/SG father 3SG mother 3SG order EP PP word PL
nenate  PRS  3PL/SG oren 3SG mama 3SG Hakazatb EP PP cmoBo PL
v n n v n

At the time when the father and the mother went off, whether it was for a long time or not, the sons followed
their father and mother's words.

B TO BpeMs KOT/Ia YIILTH OTEI[ ¢ MATEPhIO JIOJITO TO OBIIO, HE TOJTO CHIHOBBS JOMa CaMH UCTIONHSIN OTI{a-
MaTepy HaKa3bI-CJI0BA.

¢ii remé koy kunta ménkén apalinkélné koy ¢i walayan enté koy paylal joxon jiyném werlil apal-dgkél urtim
koleét.
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26. apal ankan
apa -1 anki
father 3SG mother
orer 3SG mama
n n

juyna

joyan -a

river ILL

pexka ILL

n

tfu lata
-nat  t'utl lat -a
COM DET time ILL
COM DET Bpems ILL
dem n

wiyalgan illo
wayol -yan3 allo
descend PST0.3DU big
cnyckarbes  PST0.3DU Gonbmioi
v adj

At that time the father and the mother reached a big river.
Orerl ¢ MAaTEPHIO B TO BPEMS BBILILTH Ha OOJIBIIYIO PEKY.
apal dnkén ¢t latd wiyalkan ills juyna.

27. onaltil jayoy wejken kiriw ,
onal -to -IT jay -0y  weo -j-  -yan3 kiriw
know IMPP 3SG people PROL take EP  PST0.3DU big.boat
siatb  IMPP  3SG moau  PROL Gpars  EP  PST0.3DU Oonbluas nojaka
v n v n
fajatan ilten kiriwa , jinnem
faj -tonl il2 -tan kiriw -a jin -ndm
things 3DU/SG load PST0.3DU/SG big.boat ILL 3DU RFL
Beut  3DU/SG rpysute PSTO0.3DU/SG 6ompmas monka ILL  3DU RFL
n v n pro
imalgan kiriwa jayantagan
am -4 -3 -yon3 kiriw -a jayont -4-  -yon3
sit EP INTR PST0.3DU big.boat ILL row EP  PSTO.3DU
cugetb EP INTR PSTO0.3DU oOombmas nogka ILL rpectm.Becmamu EP  PST0.3DU
v n v
ilna jiyi sayi
il -a  jiyi2 sayi
in.front.of ILL river manner
nepen ILL peuka obpa3
adv n post

They took a boat from the competent people, put their things in the boat, they (themselves) sat in the boat,
went downward the river (current).
VY 3HaromuX J0Ae! B3sUIH JIOAKY, BELIN OTPY3HIIH B JIOJAKY, CAMH CEITU B JIOAKY, IIOEXalld BHHU3 MO peke (10

TEYCHUIO).

onaltil jayoy wejkén kiriw, Sajatan ilten kiriwé, jinném imalkan kiriwé jayantakan illa jiyi sayi.
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28. qoy inte qoy rema jayantalgan

goy onto qoy rema jayont -a- -2 -yan3
long NEG long time.RUS  row EP PRS PST0.3DU
nnuaebli NEG nnnunbii Bpemsa.RUS rpecrm.secmamu  EP PRS  PST0.3DU
adj prt adj n v

kiriwna — |okatan djkoka

kiriw -nat 16y2 -4-  -otonl  §j -0y -ka

big.boat CoOM road EP 3DU/SG small, little  ADV TRANSL

oompmas mogka COM  mopora EP  3DU/SG mamenbkmit  ADV TRANSL

n n adj

tantaka pitwal

tantdy -ka pitl -wal

close TRANSL become PRS.3SG

ommkuii  TRANSL crath PRS.38G

adj %

Whether they rowed for a long time or not, the road is getting closer.
Jlonro, He OITO BPEMEHH eXalH B JIOJIKE — opora Bc€ Onmke MpHOIIKaeTCs.
koy ént¢ koy remaé jayantalkan kiriwnéd 10kétan djkoka téntéka pitwal.

29. jewel qulatal man'taka jolaywal
jo -wal gola2 -to -1 man't' -ka jolay -wal
become PRS.3SG be.over IMPP  3SG tale TRANSL  say PRS.3SG
CTaTh PRS.3SG xonuutecas IMPP 3SG ckazka TRANSL rosopurs PRS.3SG
v v n v

The tale starts to come to the end.
CTaHOBHTCS KOHYAETCS CKa3Kka TOBOPHUTCS.
jewel kulatal man'taka jolaywal.

30. kimtaki gotla imki ratfken tfu puyla
kimtok gotl -a imi -yonl rat' -yonl t'utl puyal -a
the.second day  ILL old.woman DU oldman DU DET village ILL
BTOpOH neub  ILL crapyxa DU crapuk DU DET pepepus ILL

Num n n n dem n
joytoqon
joy2 -tl  -e- -yan3
come TR EP  PSTO0.3DU
npuxoqute TR EP  PSTO0.3DU

v
On the second day the wife and the husband reached that village.
Ha BTOpOIi IEHB JK€HA ¢ MY>KEM B TOT MOCEIOK JTOEXAIIH.
kim-taki kotla imke rdckén ¢u puyla joytokon.
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31.tfu  rdmiéns jiyi  ganagna jenkamin joyolna

t'utl remi -no  jiyi2 ganoy -no japqa -min joyal -nat

DET time.RUS LOC river bank

LOC play CNV bow COM

DET spemss.RUS LOC peuka Geper LOC wurpate CNV nyk  COM

dem n n n
noroytilayin 9j
noroyt -i- -3 -yon2 9j2
run EP  INTR PST0.3SG one

v n
qujal'i

qu .- -ali

man EP DIM

oeratb EP INTR PST0.3SG oauH myxumna EP DIM

v Num

n

At that time a boy was running and playing with a bow on the bank of the river.
B T0 Bpems Ha Oepery peku Urpai ¢ JIyKoMm Oeran OJJHH MaJIb4HK.
¢u rdménd jiyi kananna jenkamin joyolna noroytilayin &j kujal'i.

Kh ucrnpasneHo aj-9j

32.tdm  §j qu walyin

jind wintfayi

tam j qu wal -yoan2 jin -a  wintfdy
DET small, little man be PST0.3SG 3DU ILL relative
DET wmanenekuii 4enoBek Opite PST0.3SG 3DU  ILL pOACTBEHHHMK

dem adj n v pro n
That boy was their relative.
DTOT MaJIBYUK OBLT UM POJCTBEHHUKOM.
tdm 4j ku walyin jind wéncayi.
33. uwoytamal aj quna jinto
u -woyt -4~ -m3 -1 §j qu -no  jal -ant  -to
see ATTN EP PP 3SG small, little man LOC go RFL IMPP
sugetb ATITN EP PP 3SG manmenpkuil yemoBek LOC xoaute RFL  IMPP
v adj n v
kiriw juy qgan'igtayin wilelsd onta
kiriw juy gan'imto -yon2 wil' -14 -sa ont -a
big.boat 35G hide PST0.35G  willow DER  COLL inside ILL
Oonbmas noaka 3SG mpstatees  PSTO0.3SG uBoBwiit.kycrapuuk DER  COLL mytpo ILL

n pro v

n n

The boy having seen that a boat is coming (coming boat), he hid into the bushes (inside).
VBUaB MabUHK, YTO UAET JIOAKA (MIYILYIO JIOAKY), OH CIPSTAICS B KyCTAPHUK (BHYTPB).
uwoytamal &j kuna jintd kiriw juy kan'intayin wélélsi onta. mcripaBneno B IPA jinta

34. ratf tfu gottal walayin
rat’ t'utl qotl wal -yan2

masam jayantayin
masam joy?2 -ant  -yan2

old.man DET day be PST0.3SG heat  come RFL  PSTO0.35G
crapuk DET nmenp 6Gwire  PST0.3SG kapa mpuxomuts RFL  PST0.3SG

n dem n Y]
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jernesley

jernds  -loy
shirt ABESS
pybaxa ABESS

v
The man (it was hot that day) was coming without a shirt.
Myxuk (B TOT IeHb OBLIO JKapKo) exan 0e3 pyOaxu.

rac Cii kottdl walayin masam jayantayin jernésley.

35. kiriw majaltal ankam riatfkend
kiriw majol -to -IT  onki -nat  rat' -yonl  -nat
big.boat visit IMPP  3SG mother COM old.man DU cCoM
Oonbmas nogka xomutk.B.roctu IMPP  3SG mama COM crapuk DU COM
n v n n
joytoqotayin willelsi morija ,
joy2 -tl  -qat -yon2 wil' -14 -sa mori -j-  -a
come TR INCH PST0.3SG  willow DER COLL crowd EP ILL
npuxomquth TR INCH PSTO0.3SG wuBossni.kycrapuuk DER  COLL Tomma EP  ILL
v n n
qo amsayin waritayalta aj qu
qu am -s3 -yan2 waritayal -ta §j qu
man sit INTR  PST0.3SG XyJHMTraHUTh INF small, little man
genmoBek cugetb INTR  PST0.3SG xynuraHuts INF ManeHbKHIl 4eloBeK
n % v adj n

The guests' boat with the wife and the husband started to reach the bushes where the boy had sat to play
tricks.

Jlozka rocteil ¢ XEHOM ¢ My>KeM cTajia OAXOUTh 10 KyCTOB, II€ CEJl 030pHUYATh MAJIBUUK.

kiriw majaltal dnk&dm rackeénd joytokotayin wilélsd morija, ko amsayin waritayalta 4j ku.

36. §j qund wallay pestd  puyol amasata
dj qu -no  walay pesto pily -l am -as -ota2
small, little man LOC slowly sharp arrow 3SG put DER  PST0.35G/SG
MajieHbKU# yenmoBek LOC tuxo octpeid crpena 3SG mocraBute DER  PST0.3SG/SG
adj n adv adj n v

joyol japki , liyelteto

joyal jonk -a liyel -tl -ote2

bow bow-string ILL aim TR  PST0.35G/SG

IYK  TeTHBA ILL opunenuteess TR PST0.3SG/SG

n n v

The boy fitted a sharp arrow to the bow silently and aimed.
Mass4rK THXO OCTPYIO CTPETY BCTABUII B IYK-TETHUBY, IPUIICITUIICS.
dj kuna wallay pesti puyol amasata joyol jugka, liyeltéta.
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37. §j quna joyolna ratf joyomel

dj qu -no  joyal -nat rdt joyo

small, little man LOC bow COM old.man shoot

ManeHbKui yemoBek  LOC nyk COM CTapuK CTpessiTh

adj n n n v
The boy shot the man's chest with a bow.
Mapuuk U3 JiyKa My>KHKa CTPEIbHYI B IPY/Ib.
dj kuna joyolna ra¢ joyomel parkaloy.

38. imken quggan kiriwna
imi -yonl qu -k-  -yonl Kkiriw
oldwoman DU husband EP DU big.boat
crapyxa DU wmyx EP DU OGonpmias gomka
n n n

gomlayintaskan

gomloy -intl -4-  -s3 -yon3
overturn MMNT  EP INTR PSTO.3DU
ompokuneiBatbcs MMNT EP  INTR  PST0.3DU
v

The husband and his wife overturned in the boat.
My ¢ %KEHOH C JIOJKOU NMepEeBEPHYJIIHCH.
imkén kukkan kiriwna il komlayintdskan.

39. juynem aj qu potas
juy -nam 4j qu pot -s2
3SG  RFL small, little man run.away PST2.35G
3SG RFL ManeHbkuii 4yenoBek ybexxath  PST2.3SG

pro adj n v
The boy himself ran away.
Cam ManmpuuK yoexa.
juyném &j ku potas.

40. ninal illa toyna gitfayin
ni -I1 alle tJok -nat  qit'
woman 35G big misfortune COM stay
xenmmaa  3SG OONBIION rope COM ocraTscs
n adj n v

lilenka

lil -3y -ka

life ATTR TRANSL

xm3Hb  ATTR  TRANSL

adj

The wife hardly managed to stay alive.
JeHna ¢ OOJBIIMM TPYAOM OCTANIACh KUBASL.
ninel iillo toyna kicayin lilépka.
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-m3 -lIl paroq
PP 3SG chest
PP 3SG rpynb
n

il
-nat
COM down
COM BHU3

adv

-yon2
PST0.35G
PST0.3SG

loy
-a loy
ILL bone
ILL xocTb
n



41. ratfal puyna gonamtamal
rat' -1l pliy -nat gonamta -m3
old.man 3SG arrow COM hit.target PP
CTapuK 3SG crpena COM nonagate.B.uenb PP
n n v

golayin

gala -yon2

die PST0.3SG

ymeperb  PST0.3SG

v

Her husband shot with an arrow drowned in water.

Myx e€ cTpenoi NpOH3EHHBIN B BOAY YTOHYIL.

racel puyna konamtamal jinka kolayin.

42. nigol ills toyna partoy
ni -1 allo tfok -nat  pir
woman 35G big misfortune COM back
xenmuua 3SG OonbIIol rope COM cnuHa
n adj n adv

paylala kirdylayin

pay -lol -a  kiryal -yoan2

son 3PL/PL ILL go.back PST0.3SG

ceiH  3PL/PL  ILL BosBpamartecs PST0.3SG

n v

The wife came back home to the sons in a great grief.
Kena ¢ 60mbp1IMM TOpEM 00PATHO TOMOH K CHIHOBBSIM BEpHYJIACh.
ninél iille toyné partey joypa paylala kirdyldyin.

43, qunta jimel

qunta joy2

when com

KOI/la TIPUXOIUTH

pro v
pirimsil

piri

ask
ClpalinBaTh
%

joy paylala
-m3 -1 joyl pay -lal
e PP 3SG home son  3PL/PL
PP 3SG mom ceiH  3PL/PL
n n
juya
-m2 -sl -il2 juy -a
CMPL PST2 3PL/SG 3S5G ILL
CMPL PST2 3PL/SG 3SG ILL
pro

When she came home to the sons, the sons asked her:
Kora npuiiiia 10Moii K ChIHOBBSIM, CBIHOBBSI CIIPOCHITH €€:
kunta jiimél joy paylala, paynala pirimsil juya:

jinka
-IT  jopgk -a
3SG water ILL
3SG Bonma ILL
n
joypa
-oy joyl -pal
PROL home ALL
PROL nom ALL
n
, paynala
-a pay -n2 -allo
ILL  son EP  3SG/PL
ILL csmm EP  3SG/PL
n
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44, qot  dngkd  mon apaw ?’
got apki min apa -owl
where mother 1DU father 1PL
rae mama 1DU oren 1PL

pro n pro n
'Mother, where's our father?'
«I'me, MaTh, HAIIl OTEL?»
kot dnka mon apaw?

45. angkal kolloy métal'i p é&nte jolaywal
anki -1l kol -lay motali pa onta joloy -wal
mother 3SG word  ABESS something CI NEG say PRS.3SG
Mama 3SG cnoso  ABESS uT0-TO Cl NEG rosoputs PRS.3SG
n n pro Cl prt v

Mother didn't say a word.

Marthb Oe3 CJIOB HUYEro He TOBOPHJIA.
ankal kolléy matal'ipante jolaywal.

46. goy walat qgojna onallatan
goy wal -etl goj2 -na onal -12 -atonl
long be PST0.3PL who LOC know PRS 3DU/SG
HHBIA Opith  PSTO.3PL kto  LOC 3mars PRS  3DU/SG
adj v pro v

Whether they lived for a long or not, nobody knows.
JIOJITO JIM SKUITH, HUKTO HE 3HAET.
koy walat kojna onallatan.

47. 9j pi paylal kutfuylamin juyest joy
9j2 pd pay -lal kutfuyl -min joy2 -etl joyl
one time son 3PL/PL hunt CNV come PSTO.3PL home
omuH pa3 ceiH  3PL/PL oxorutecss CNV mpuxoauts  PST0.3PL aom
Num n n v v n

Once her sons came home from hunting.
OnuH pa3 CHIHOBBS C OXOTHI MIPUIILIH JTOMOH.
dj pa paylal kuCuylamin juyot joy.

48. paylal jaweto koyal [ajatna
pay -lal jaiwa -to koyal [aj -t -nat
son 3PL/PL feed IMPP cup things PL COM
ceiH  3PL/PL xopmuts IMPP 4amka emm PL  COM
n v n n

kérkikatayin

karoy -qat -yan2

be.busy.with INCH PST0.3SG

BosuThes.c.ueM-ymmbo  INCH  PSTO0.3SG

v

She fed her sons and started to clean the table.
ChIHOBE#H HAKOPMIJIA, TIOCYLy CTajla MPUOUPATh.
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paylal jawete koyal Sajatna karkikatayin.

49. juya paylalna 0s pirimal
jiy -a pay -l -na  0s piri -m3 -l
3SG ILL son  3PL/PL LOC again ask PP 35G
3SG ILL cein  3PL/PL LOC onare cnpamwmBate PP 3SG
pro n adv v

Her sons ask her again:

E€ chIHOBBS OMATH CITPAITUBAIOT:

juyd paylalna 0s pirimal:

50. ¢ apgkoj , tolka mana nemin kol , qot mar)
onki -0j tolay -d mony -a  nemin kol qot ma1)
mother VOC  say IMPR.2SG 1PL  ILL truth word  where 1PL
Mama VOC roeopure IMPR.2SG 1PL ILL mpaBma cioBo e 1PL
n v pro n n pro  pro

apaw

apa -owl

father 1PL

oTen 1PL

n

'Mom, tell us the truth. Where's our father?

Mawma, CKa)Ku HaM TIpaBJy CJI0BO, IJI€ HAIl OTel?

ankoj, tolka mona nemin kol, kot mon apaw?

51. goti jeyayin ?’

goti jo -yon2
what become PST0.35G
YTO  CTaTh PST0.3SG
pro v

What did happen?

Yro cayunioch?»

koti jeyayin?

52. assal matali pa paylala anté jolaywal

os -sa -IT motéli pa pay -lol -a onto joloy -wol
mother COLL 3SG something Cl son  3PL/PL ILL NEG say PRS.35G
Marth COLL 3SG uro-TO Cl ceim 3PL/PL ILL NEG rosopurs PRS.3SG
n pro Cl n prt v

Mother didn't say anything to her sons.

MaTth HUYEro CHIHOBBSIM HE CKa3aia.

dssél matalipd paylala énté jolaywal.

53. nemin jolaywalt man't/na nemin kolet jolkilwalt

nemin joloy -wolt man't’ -no  nemin kol -ot joloy -ill -walt
truth  say PRS.3PL tale LOC truth word PL say OCC  PRS.3PL
npaBia roopute PRS.3PL ckazka LOC mpaBma cmoBo PL rosopute OCC PRS.3PL
n v n n v

They tell the truth in a tale, they tell the words of truth.
[TpaBmy roBOpAT B CKa3Ke, IpaBJIbl CJIOBA FTOBOPSIT.
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nemin jolaywalt man'¢na nemin kolét jolkilwalt.

54. man'tfno solog kolet
man't’ -no  solo -o1n) kol
tale LOC lie ATTR word
ckazka LOC Bparp ATTR cnoso
n adj n

There are false words in a tale.

B cka3ke JKUBBIE CIIOBA €CTh.

man'éna solon kolét walwal.

55. os 9j pa  pirimal
0s 9j2 pd  piri -m3
again one time ask PP
OIATh OJWH pa3 cnpamwmBare PP
adv. Num n v

Once they ask their mother again:

OnsiTh OAMH Pa3 CIPAIIuBaIOT MaTh:

os 4] pa pirimal dnkal:

56. ¢ tolka goti jeyten

toloy -4 goti jo
say IMPR.2SG what become

ropopute IMPR.2SG 49to craTh

\ pro v

walwal

-ot wal -wal

PL be PRS.3SG
PL 6t PRS.3SG

\"

ankal
-IT onki
3SG mother
3SG mama

n

-y-  -tan

-1
3SG
3SG

16kna
6y2

EP  PST0.3DU/SG road
EP PST0.3DU/SG mopora

Tell us what (has happened) to you on your way'.

«Ckaxu, 9TO C BaMU B JIOPOTE».
tolka koti jéxtén 16kna.

57. qjley kolley
9j2 -loy kol -loy
one ABESS word  ABESS
omna ABESS cmoBo ABESS

Num n
There wasn't a word.
Hu oxHoOro ciioBa He OBLIO.

ajley kolley walas.

58.tfat  iyd jolkamas
ta joyl -a joloy -4-
now 3PL ILL say EP
Hy 3PL ILL rosopure EP
interj pro v,

So she said to them:
Bot nm ckazana:
¢at iy jolkamas:

64

walas

wal
be

OBITH

Vv

-m2

-s2
PST2.3SG
PST2.3SG

-4- -s2

n

CMPL EP  PST2.3SG

CMPL EP

PST2.3SG

-na
LOC
LOC



59. ¢ jimeki ma  nina jesenlélin

jom -oki md nony -a jispal -4- -2 -in
good PRD 1SG 2PL ILL tell EP PRS  2SG/SG
xopommii  PRD 1SG 2PL  ILL pacckaseiBate EP  PRS  2SG/SG
adj pro pro v

'OK, I'll tell you.
«Xopol1110, 51 BaM pacCKaxy.
jimeki mé nind jesenlélin.

60. qunta qujemna tfu puyla

qunto qu -j-  -ml -nat t'utl puyal -a

when husband EP 1SG COM DET village ILL

KOrJla My EP 1ISG COM DET pepepns ILL

pro n dem n
joytogotamaman kiriwna , gqojna kam
joy2 -tl  -qgat -m3 -4 -mon kiriw -nat goj2 -no  kim
come TR INCH PP EP 1DU big.boat COM who LOC INDF
npuxoauts TR INCH PP EP 1DU o6Gompmas nonka COM kro LOC INDF
v n pro pro
ganoy mina puyni joyomel
gansay -oy min  -a piy -nat  joyo -m3 -l
bank PROL 1DU ILL arrow COM shoot PP 3SG
oeper PROL 1DU ILL crpena COM ctpenstp PP 3SG
n pro n v

When (I) with my husband were reaching that village in our boat, somebody shot us with an arrow from the
shore.

Koraa ¢ Mmy»xeM K To# JiepeBHE MOABE3KAIH Ha JIOJKE, KTO-TO ¢ Oepery B HaC CTPENIOH CTPENbHY.

kunta kujémna ¢u puyla joytokotdmaman kiriwni kojna kam kanoy miné puyni joyomél.

61. puyna goynamtayalta para joroy
pliy -nat qonamta -mt2 -yall  -otol paraq jor -oy
arrow  COM hit.target CMPL PST1  3SG/SG chest centre PROL
ctpena COM mnomnaxare.B.aiens CMPL  PST1  3SG/SG rpynb cepenuna PROL
n v n n

The arrow entered the centre of the chest.
Crpena nomnana B IEHTP IPY/IH.
puyna koynamtayalta para joroy.

62. min kiriwnd gomlayintayalman
min  kiriw -nat  qomloy -intl -yall  -mon
1DU big.boat COM overturn MMNT  PST1  1DU
IDU 6Gonbmas togka COM ompokuasiBatbess MMNT  PST1  1DU
pro n v

We overturned with the boat.
MpbI ¢ 10J1KOM TIEpeBEPHYIIHCH.
min kiriwni komlayintayalman.
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63.mi iillo toyné gagna n'oroygalam
mia  allo tfok -nat ganay -na n'oray -yall  -ml
1SG  big misfortune COM bank  LOC swim PST1  1SG
1SG Gonbmmoil rope COM o6eper LOC mmaBate PST1 1SG
pro adj n n v
I hardly managed to swim ashore.
S ¢ GonbinM ropeM Ha Oeper BHIIIIbLUIA.
md iillo toyné kanna n'oroykalam.
64. jiyeten jinka galagal
joy2 -ten jogk -a gala -yal2
father 2PL/SG water ILL die PST1.3SG
oTeIl 2PL/SG Boma ILL ymeperp PSTI1.3SG
n n v
The father drowned in water.
Oren B BOA€ YTOHYIL.
jiyeétén jinka kalaxal.
65. kiriwdmen oypa gapna
kiriw -min oy -pal ganay -nam
big.boat 1DU/SG current.of.the.river ALL bank ALL
oonpirast tonka  1DU/SG Teuenune.pexu ALL Geper ALL
n n n
tuyto
tu -y- ot
take.away EP  PST0.35G/SG
YHOCHTB EP PSTO0.3SG/SG
v
Our boat was driven ashore by the current.
Jloaky Haly TeueHHeM K Oepery mpuouIo.
kiriwdmén oypa kanna tuyta.
66. manna gayramtasim kiriw ,
ma -na  gayer -4-  -mtl -4-  -sl -im kiriw
1SG  LOC catch EP MMNT EP PST2 1SG/SG big.boat
I1ISG LOC cxarute EP  MMNT EP PST2 1SG/SG 6Gonbmas noaka
pro v n
imalgalam , jayantayalam nind joypa
am -4- -3 -yall  -ml  joy2 -ant  -yall -ml nogp -a joyl
sit EP  INTR PST1 1SG  come RFL PST1  1SG 2PL ILL home
cugetb EP INTR PST1 1ISG mpuxomute RFL PST1 1SG 2PL ILL mom
v v pro n
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pertey

pir -oy
back PROL
cniuHa PROL
adv

I caught a boat, got into it, went back home to you.
Co MHOI1 IoiMana 0Ky, ceja, moexana K Bam, JOMOU Ha3al.
minni kayramtdsim kiriw imalkalam jayantayalam niné joypa pertey.

67. illo toynd juyélem
alla tfok -nat  joy2
big misfortune COM come

0omb1ION rope

nani joy

-yall  -ml nog -a joyl
PST1 1SG 2PL ILL home

adj n v

I hardly managed to come home to you.

C GouspIIMM ropeM Mpuiuia K BaM TOMOIA.

iillo toyna juyalém nona joy.

68. tfetti tfettd walkal
t'iti  tfettd wal -yal2
DET DET be PST1.3SG
DET DET 6mre PSTI1.3SG
adv adv v

That's how it was.

Tax-to ObLIO.

cetti Cettd walkal.

69. itfa mi  jasenlesim nana
itftfi méa jaspol -e-  -sl -im nay
now  1SG tell EP PST2 1SG/SG 2PL
tenepb 1SG pacckaseiBate  EP PST2  1SG/SG 2PL
adv pro v pro

Now I told you the word of truth.

Teneps 51 pacckazasia BaM CJIOBO IIPABIbI,

iC¢4 mé jasenlésim nond kolla nemin.

70. moyul'i mind I6kkemena walkal
muyuli min  -a  16y2 -mon  -a  wal -yal2

what 1DU ILL road 1DU
4To IDU ILL mopora 1DU

pro pro n

what had happened to us on our way.
YTO ¢ HAMU B JJOPOTE OBLIOY.

moyul'i miné 16kkéména walkal.

COM mpuxomute PST1 1SG 2PL ILL #om
pro n

kolla nemin
-a golal nemin
ILL all truth
ILL Bce mpaBma
n n

ILL be PST1.3SG
ILL osrte PSTI1.3SG

\
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71. paylal ankala
pay -lal apki -1
son 3PL/PL mother 3SG
ceiH  3PL/PL mama 3SG
n n

kol mokas

kol mokas

word for.sake
CJIOBO paju

n post

The sons bowed to their mother for the words she had said.
ChIHOBbBSI MaTEPH MOKJIOHUINCH 38 CKa3aHHBIC CJIOBA.

-a
ILL

ILL kpectuthCs

pirnilset

pirna2

cross.oneself

Vv

paylal dnkald pirnélsét jolaymal kol mokas.

72. man't[ qolta maswal
man't' qola2 -ta mas -wal
tale be.over INF need PRS.35G
ckazka koHuuthes INF nyxkno PRS.3SG
n v v
It's time to finish the tale.
Cka3Ky KOHYUTH HAJIO.
man'¢ kolta maswal.
73.tdm man't[ welle I6kkal' ilepa
tam man't' welle [6y2 -l
DET tale instead road 3SG in.front.of
DET ckaska BmecTo mopora 3SG mepen
dem n post n adv
ilepa alawal
il -e- -pal al2 -a-  -wal
in.front.of EP ALL lie EP  PRS.3SG
nepen EP ALL nmexare EP PRS.3SG
adv v

This tale goes forward like a pathway, it lies forward.

_e_

EP

3Ota cka3ka Kak TPOMUHKA BIepEn UAET, BOEPEN JTOKHUTCA.
tdm man'¢ well¢ 16kkal', ilépd manw¢l ilépé alawal.

74. 9j pati ankal
9j2 pid -til  opki
one time DET mother
onvH pa3  DET mama
Num n n

Once the mother began to worry.

kurn'dylayi

-I11

3SG get.anxious

Vv

OnmHa)XIBI MaTh TPEBOKUTHCS Hadaja.

aj pati ankal kurn'dylayi.
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kurn'ayal

jolaymal
-14 -s1 -ot joloy -m3
DER PST2 PL say PP
DER PST2 PL rosoputs PP
v
manwal ,
-pal mon  -wal
ALL go PRS.3SG
EP ALL untu PRS.3SG
v
-yon2
PST0.3SG
PST0.3SG

3SG HacTOpOXHUTHCA

-1
35G
3SG



75.tfi  paylam qul pa gotl antara gottol joyon jogon anti
t'i pay -lom gol2  pa qotl ontir -a qotl joyon joyl -no  ants
DET son 1SG/PL where Cl day inside ILL day night home LOC NEG
DET cein 1SG/PL kyma Cl nmenp puytpu ILL J€Hb HOYB oM LOC NEG
dem n adv. Cl n n n n n prt

mata

-m3  -atd

PP PRD.PL

PP  PRD.PL

Where are my sons all day and night long? They are not at home.

DT0 CHIHOBbS Ky/a Ha LEJIbIH ACHb U HOYb JOMa HE ObIBAIOT.

¢i paylam kulpa kotlantéra kottol joyon jokOn anti méta.

76. paylal kiriwna jayantilwélt tom emter
pay -lal kiriw -nat  jayont -i- -4 -wolt tom emter
son  3PL/PL big.boat COM row EP DER PRS.3PL DET lake
coin  3PL/PL Gonbmias monka COM rpectu.Beciamu  EP DER  PRS.3PL DET o3epo
n n v dem n

pelki payel péj oyotija

pelok -a  péayel pij oyti - -a

side ILL forge mound top EP ILL

cropona ILL koBath xoiM Bepx EP ILL

n

Vv n

The sons row to the other side of the lake in a boat, to Kuznetskiy mys.
ChIHOBBSI Ha JIOJIKE MEPESAYT Ha Ty CTOPOHY o3epa Ha Ky3Herkuii Mic.
paylal kiriwnd jayantilwalt tom emtér pelkd pay¢l paj 6yotija.

77. tfendm
tfendm
DET
DET
adv

werwelt payelwelt joylat
werl -walt payel -walt joyal
make PRS.3PL forge PRS.3PL bow
nmenatb  PRS.3PL xoBate PRS.3PL nyx

v n

There they made, forged bows and arrows.
Tawm menanu, KOBaJIH JIyKH, CTPEIIBI.
¢éndam werwelt payelwelt joylat puyat.

78.joy juwelt

jayl joy2
3PL come
3PL npuxoauth

pro v

-walt
PRS.3PL
PRS.3PL Beuep

itha joyna

itan joyl

in.the.evening home
JIOM

n n

They come home late in the evening.
JoMoit mpuXosT MO3IHO BEUEPOM.

joy juwelt i

tna joyna.

puyat
-ot ply -ot
PL arrow PL
PL crpena PL
n
-nam
ALL
ALL
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79. ankal nomaysilwal gol pa paylam
onki -I1  nomays -yil -wal gol2 pos pay -lom
mother 3SG think MLTPL PRS.3SG where Cl son  1SG/PL
Mama 3SG mymare MLTPL PRS.3SG xyma Cl cern 1SG/PL
n v pro Cl n
jelilwelt
jol -yil -walt
go MLTPL PRS.3PL
xomuts MLTPL PRS.3PL
v
Mother wonders where her sons go.
Marb aymaert, Kyia ChIHOBbS XOJIAT.
ankal nomaysilwal kolpa paylam jelilw¢lt.
80. jogon pirimsata jeya
joyl -no  piri -m2 -sl -otol joyl -a
home LOC ask CMPL PST2 3SG/SG 3PL ILL
JIOM LOC cnpammBate CMPL PST2 3SG/SG 3PL ILL
n v pro
At home she asked them:
Homa cripocuna ux:
JOKON pirimsata jeya:
81.° qo nag , qol pa jelilletey , moyul'i werletey
got nay qol2  po jal -yil -12 -otoy  muyuli werl -12 -otoy
where 2PL  where Cl go MLTPL PRS 2PL what do PRS  2PL
rnie 2PL kyma Cl xomute MLTPL PRS 2PL  drto nerats  PRS  2PL
pro pro pro Cl v pro v
'Where, where do you go? What do you do?'
«["ne BBI, KyZa Xo0OuTe, 4TO JAenaere?»
ko nan, kolpa jelillétéy, moyul'i werléteéy?
82. paylat ilaytat gottal , ki  qottalgan
pay -1 -ot ilayt -etl gotl kit qotl  -yonl
son 3SG PL keep.silence PSTO.3PL day two day DU
ceilH  3SG  PL momuats PSTO0.3PL neusn IBa genr DU
n v n Num n
The sons keep silence for a day, for two days.
CBIHOBBS MOJTYAT JICHB, JBA JTHS.
paylat ilaytat kottal k& kottalkén.
83. atfisat joylal , puylal weril
at'i -sa -ot joyol  -lal piiy -lal werl -il3
elder.brother  COLL PL bow 3PL/PL  arrow  3PL/PL make PST0.3PL/SG
crapmuit.6par COLL PL amyk  3PL/PL ctpenma 3PL/PL memats PSTO0.3PL/SG
n n n v

The brothers have made arrows, bows.
Bpathst TyKH, CTPEIIbI CENalH.
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acisat joylal puylal weril.

84.tflu man'tfagoy tfu Oyotij waylil
t'utl man't' -oy -oy  t'utl 6yotdj way2 -2
DET tale ADV  PROL DET mound call PRS

DET ckazka ADV PROL DET wmsic 3Bath PRS

dem n dem n v
From that time the mound was called Kuznetskiy mys.
C Tex mop 3TOT MBIC Ha3Bam Ky3HEIKU MBIC.
¢u man'cakoy ¢u 0yotij waylil payel pdj oyotij.

85. tfat atfisat tolkot
itftda  at'i -sa -ot toloy -etl
now elder.brother  COLL PL say

tenepb crapmmit.6par  COLL PL rosopurs PSTO0.3PL mama

adv n v
jey maénwelt ginta apalil
joyl mon  -walt g'dnt -ta apa -il2

3PL go PRS.3PL look.for INF father 3PL/SG
3PL uatu  PRS.3PL wuckars INF oren 3PL/SG
pro v Vv n

Now the brothers tell their mother that they're going to search their father.

Tenepb OpaTbsi TOBOPSIT MaTepH, YTO OHU MOMAYT UCKATh OTIA.
cit acisat tolkot dnkald ¢oto je&y manwélt kinté apalil.

86. dnkélna paylal drmeltite

onki -1 -no  pay -lal armelt -ota2
PST0.35G/SG

mother 3SG LOC son 3PL/PL plead

piyel péj 0oyotij
payel péj Oyotoj

3PL/SG forge mound mound

3PL/SG KOBarb XOJIM  MBIC

\ n n

ankala tfoto

-I11 -a tfotto

PST0.3PL mother 3SG ILL RUS.DET

3SG ILL RUS.DET
conn

Mama 3SG LOC cem  3PL/PL yroBapuBate PSTO0.3SG/SG

n n v
The mother persuaded her sons:

Martsp chIHOBEW yroBapuBaia:

ankéalnd paylal arméeltéte:

87. éal jélilitey go p énte juyd
all  jal -i- -4 -itoy got pa onta jiiy
NEG go EP DER IMPER.2PL where CI NEG 3SG
NEG xomute EP DER IMPER.2PL rze Cl NEG 3SG
prt v pro Cl prt

kasta

ks -ta

find INF

"Havtn INF

v
'Don't go anywhere, you won't find him now.'
«He xonuTte HUKYyJa, €r0 TENepb HE HAUTH.

al jélilitéy xopéante juyd 1¢Ca dnte késta.

itftfi  &nte
-a  itftfa  onto
ILL now  NEG
ILL Tteneps NEG

adv prt
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88. qojna p édnte itftfd onallata go juy loyol
goj2 -na pa onto itftfd  onal -12 -otal got jiy loy -I11
who LOC CI NEG now know PRS 3SG/SG where 3SG bone 3SG
kto LOC Cl NEG rtemeps 3uate PRS 3SG/SG rae 3SG kocts  3SG
pro Cl prt adv \% pro pro n

alawal

al2 -4-  -wal

lie EP  PRS.3SG

mexats EP  PRS.3SG

v

Nobody knows now where his bones are.

HuxkTo ceifuac He 3HAET, TJe €ro KOCTH JIekKAT».

Kojna panté i¢¢d andllatd ko juy loyol alawal.

89. paylal dnte golantawalt ankal koletd
pay -lal anto qoll -ant -d- -walt anki -1 kol -ot
son 3PL/PL NEG hear RFL EP  PRS.3PL mother 3SG word PL
ceid  3PL/PL NEG cnpimmatre RFL  EP PRS.3PL mama 3SG cmoso PL
n prt v n n

tfdyintewelt I6ka

tfayi -ant -e- -walt 16y2 -a

get.ready RFL  EP  PRS.3PL road ILL

coouparecst RFL EP PRS.3PL mopora ILL

v n

The sons didn't follow their mother's words, they got ready to go off.

CBHIHOBBS HE TIOCITYIIIAJIH MaTEPH CJIOB, COOPAIMChH B MYTh.

paylal ént¢ kolantawalt dnkal koletd, cayintéwelt 10ka.

90. atfisat walat golla oj joyat serd
at'i -sa -ot wal -etl golal 9j2 joyat sera
elder.brother  COLL PL be PSTO.3PL all one size strong
crapmmmit.6Opar  COLL PL 6mite  PSTO0.3PL Bce  OOMH BENMYMHA KPENKWH
n v pro Num n adj

qujat

qu -j- -ot

man EP PL

yenoBek EP PL

n

All the brothers were of the same height, strong guys.
Bpathst ObLTH BCE OJTHOTO POCTA, KPEIIKUE TAPHU.
aCisat walat kolla dj joyat serd kujat.
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91. 6kém gaqilwal walayin gappa ajemkitdim juynem
iikam gaqgi -14 -lal wal -yon2 gappa &djamkitom jiiy -nam
little younger.brother DER  3PL/PL be PST0.3SG too young 3SG RFL
MaJICHbKUM MJIaiuii.opart DER 3PL/PL 6wsith PST0.3SG cuinbHO Momogod 3SG  RFL
adj n v adv adj pro

niga

niga

COMPR

COMPR

post

The younger brother looked much younger than himself.

Muaammii 6paT ObLT CHIIEHO MOJIOJKE caM ceOsl.

o0kom kakilwal walayin kappa ajémkitdm juyném nine¢.

92. paylal [6ka tfayimin essal
pay -lal 16y2 -a  tfayi -min os -sa -1
son  3PL/PL road ILL get.ready CNV mother COLL 3SG
ceiH  3PL/PL nopora ILL cobuparecst CNV MmaTh COLL 3SG
n n v n

mejayin O6kkdm payala nidyi  samintay .

ma -j-  -yan2 iikom pay -1 -a ndyi samintoy

give EP  PST0.35G little son 3SG ILL white kerchief

maBate EP  PSTO0.3SG Manenbkuil cern 3SG ILL Oemblii IiaTok

v adj n adj n

The sons packed their things, the mother gave a white kerchief to the younger son.

CBIHOBBS B JOPOTY COOpaNIMCh, MaTh Jajla MIIAAMIEMy CHIHY OCJIBIH TIaToOK.

paylal 16ké ¢dyimin essél mejdyin 6kkom payéla ndyi samintay.

93. tolkayin juyd
tolay -yon2 juy -a
say PST0.3SG 3SG ILL
rooputs PSTO0.3SG 3SG ILL
v pro

She told him:

Ckazana emy:

tolkayin juya:

94. tdim samintay weji , gola al tuyoj
tam samintoy wo .- -3 goll -4 all  tuyoj
DET kerchief take EP  IMPR.2SG/SG hear IMPR.2SG NEG away
DET mnaroxk  Gpare EP IMPR.2SG/SG  cmbmmate IMPR.2SG NEG mpous
dem n v % prt adp

'Take this kerchief! Look! Don't lose it!'
«ITOT IIATOK BO3bMHU, CMOTPHU HE MOTePsiii!»
tdm samintay wéji kola éltuyoj.
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95.1illo toyni nannima
alle tfok -nat nog -ndm -a
big misfortune COM 2PL  RFL ILL
OOMBIIOH rope COM 2PL RFL ILL
adj n pro

joyromtitan

joyer -mtl -iton

wrap.around MMNT  IMPER.2DU/SG

o0MOTaTh MMNT IMPER.2DU/SG

v

rakdtiten

rakat -itan

throw IMPER.2DU/SG
kuayTh  IMPER.2DU/SG
v

When in a big trouble, put it over your head and shoulders, cover yourself.
B Gomprrom rope Ha ce0st HAKHHBTE, 00EpHH ceOsl.
iillo toynd nonnidma rakatitén, joyromtitan.

96. paylal dpgkala pirnasat , tolpa
pay -lal anki -1 -a  pirna2 -sl -ot  tol
son 3PL/PL mother 3SG ILL cross.oneself PST2 PL then
ceiH  3PL/PL mama 3SG ILL xpectuThcs PST2 PL 3arem
n n v adv

goylamsat loka

goyal -4-  -m2 -s1 -ot 16y2 -a

walk EP CMPL PST2 PL road ILL

maratb EP CMPL PST2 PL gopora ILL

v n

The sons bowed to their mother, then they went off.

CLIHOBBH MaTepu MOKJIOHUIIUCH, TOrAa MOULIN B IIYTh.

paylal dnkald pirnisat tolpa koylamsat 10ké.

97. atfisat gottal minwelt kimtaki gottal
at'i -sa -ot gotl mon  -walt kimtok gotl
elder.brother ~COLL PL day go PRS.3PL the.second day
crapumii.6par  COLL PL mens wuntu PRS.3PL BTOpOM JICHb
n n v Num n

gotla joytot golan jay puyla

gotl -a joy2 -t1  -etl gol3 -0 jay puyal
day ILL come TR PSTO.3PL spruce ATTR people village
nenb ILL mpuxomute TR PSTO0.3PL enp ATTR mogu  ngepeBHs

n pro adj n n

pa
cl
Cl

quimétiy
-mat
ORD
ORD

golom
three
TpH

Num

-a
ILL
ILL

_OY
PROL
PROL

The brothers have been walking for a day, for two days. On the third day they reached Katalga village.
Bbpatbs nenb uayT, ABa, Ha TPETUM AeHb AouuIu A0 KaTaiasru nepeBHu.
acisat kottal manwéelt kimtaki kottal kulmétdy kotla joxtot kolay jay puyla.
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98. puyla janamil golla jay welil

puyal -a  japa -m3  -il2 golal jay wel -i2
village ILL come.in PP 3PL/SG all people kill PS.35G
nepesast  ILL Bxomute PP 3PL/SG Bce momm youre PS.3SG
n Y pro n v

niy  lakil

niy  lak -i2 -12

down throw PS.35G  PRS
BHU3 Opocath PS.3SG  PRS

adv v

They came to the village, killed all the people, threw them in the river.
B nepeBHIo npunumg, Bcex el yOuiu, B peKy ux moopocany.
puyla jagamil kolla jay welil joyna niy lakil.

99. puyolna jayat welmil pirna kiset
puyal -no  jay -ot wel -m3  -il2 pir -no  kés
village LOC people PL Kkill PP 3PL/SG back LOC find
nepesass  LOC mromm PL ybutrs PP 3PL/SG cnuna LOC naiitu
n n v post v

gat

gat

house

ZIOM

n

They killed the people in the village, then found a dugout.
B nocénke Hapoa yOusIH, MOTOM HAILIH 3€MIISTHKY .
puyOlna jayat welmil pirna kését moykat.

100. moy  gatna imlat kosédr japkata
may gat -nd  am -13 -etl kdsédr janga -ta
ground house LOC sit INTR PSTO.3PL card play INF
3eMIISL  IOM LOC cumets INTR PSTO.3PL kapta urpates INF
n n v n v

They sat to play cards in the dugout.
B 3emisiHKe cenu B KapThl UTPaTh.
moykatna imlat kosér japkata.

101. kdsér  jagkawalt joyon qotlay , kosdrteyelwelt
kosédr janqa -walt joyon qotl  -oy kosérteyel -walt
card play PRS.3PL night day PROL  play.cards PRS.3PL

joyna

joyan -a

3SG river ILL
3SG peka ILL

n

may
-etl may
PSTO.3PL ground
PSTO0.3PL 3emus

n
iki jawet .
ikil jawet

old.man seven

kapta urpats PRS.3PL HOYb pnenr PROL  wurparte.B.kaptel PRS.3PL cTapuk cemb

n v n n v
They had played cards all day and night, they had played cards for a week.
B xapTbl urpanu HOYb M I€Hb, B KAPTHI UTPAITH HENEITIO.
kosér jankawalt joyon-kotlay, kosartéyelwelt iki jawet.

n Num



102. jawteld joytoqotayin tfu ki jiwena

jawet  -I1 -a  joy2 -tl  -gat -yan2 t'utl iki2  jawet -no
seven 3SG ILL come TR INCH PST0.3SG DET moon seven LOC
ceMb 3SG ILL mpuxomuth TR INCH PST0.3SG DET nyna cemb LOC
Num v dem n Num
joypa jaydyin majalta golan jay matur
joyl -pal joy2 -yan2 majal -to gol3 -on) jay matur
home ALL come PST0.3SG visit IMPP spruce ATTR people hero
JIOM ALL npuxomute  PSTO0.3SG xomutb.B.roctn  IMPP enn ATTR mogu  Oorateipb
n v v adj n n
ratf
rat'
old.man
CTapuK
n

On the seventh day of that week he came, Katalga's hero man was coming home after having visited (some-
body).

Ha cenpMoit neHp moabexan B Ty HEJEN0, JOMOU mén u3 rocteid Katanbruckuit 60raThIph-My KUK,

jawtéla joytokotayin Cii iki jaiwena joypa jaydyin majalta kolan jay matur rac.

103. jeyitalta joyonna welem jay
jiyil -t -4~ -4 -to joyon -no  wel -m3 jay
look TR EP DER IMPP river LOC Kkill PP people
cmorpets TR EP DER IMPP pexa LOC yburs PP monm
v n v n

nawawalt , juy puyol jaylal

nawo -walt juy puyal jay -lal

drift PRS.3PL  3SG village people 3PL/PL

mislTh.110.TeueHnto  PRS.3PL 3SG gmepeBHA mrogu 3PL/PL

v pro n n

He sees the killed people drifting by the river, they are the people of his village.
CMoTpurT, B peke yOUTHIE JTFOIU TUIBIBYT, €TI0 JIEPEBHU JIIO/H.

jeyitalta joyonna welém jay nawawdlt, juy puyol jaylal.

104. matur nomaysilwal
matur nomays  -yil -wal
hero think MLTPL PRS.3SG
Oorareipp nymate  MLTPL PRS.3SG

n v
The hero thinks:
Borateips nymaer:
matur nomaysilwal
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105.tfi  moyalan junk puyol golla welto

t'i muyuli  -op junk puyal  golal wel -ota2

DET what ATTR deuvil village all kill PST0.35G/SG
DET uro ATTR 3noi.ayx nepeBHs Bce  youte PST0.3SG/SG
dem pro n n pro v

'What a devil killed the whole village'.
Uro 3a u€pT ACpPEBHIO BCIO YOMII.
¢i moyalan junk puyol kolla welta.

106. tfemin wer dtem  werdyin

t'imint werl dtom  werl -yan2
such  affair bad do PSTO0.3SG
TakoW paeno miaoxod memars PST0.3SG
dem n adj v

He's done such an awful thing'.
Taxoe Hexopolee Jeno caeam.
¢emin wer atém werdyin.

107. maturno golmin pa dnte qolto , onalmin pa
matur -na  qoll -min po anto qoll -ota2 onal -min pa
hero LOC hear CNV ClI NEG hear PST0.3SG/SG know CNv Cl
oorateipp  LOC capmmate  CNV Cl NEG cnpnmars PST0.3SG/SG 3mars  CNV Cl
n v Cl prt v v Cl

inte onalto , i jadwet atfisat maturat djomkitam

anto onal -oto2 t'utl jawet at'i -sa -ot matur -ot djomkitom

NEG know PST0.3SG/SG  DET seven elder.brother COLL  PL hero PL young

NEG 3nate PST0.3SG/SG DET cemb crapumii.6par COLL PL Gorateipp PL Mononoi

prt v dem Num n n adj

walat wéntayin

wal -etl wint[dy -en

be PSTO.3PL relative ATTR

opiTe  PSTO.3PL pomctBemnmk  ATTR

v n

The hero didn't hear, he didn't think that seven young brothers-heroes were relatives.
BoratbIpb CIIBIXOM HE CIIBIXaJl, MBICISIMU HE MBICIIWIL, YTO CEMb OpaTheB-00raThipeli MOJIOABIX ObUIN POIHEN.
maturna kolminpa ént¢ kolta, onalminpa &nt¢ onalta, ¢u jaweét aCisat maturat djemkitam waldt wéntayin.

108. jawet atfisat maturat tfi  remens gotlay
jawet at'i -sa -ot matur -ot t'utl remi -no  qotl -oy
seven elder.brother  COLL PL hero PL DET time.RUS LOC day PROL
ceMb crapumii.6par  COLL PL Gorateipp PL DET Bpems.RUS LOC menr PROL
Num n n dem n n
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kosarteyelwelt jagkawalt

kosdrteyel -wolt janga -wolt
play.cards PRS.3PL play PRS.3PL
urpatb.B.kaptel PRS.3PL urpate PRS.3PL
v v

At that time the seven brothers-heroes have been playing cards all day long.
Cemb OpaTheB-00oraThIpell B TO BpeMst BECh JIEHb B KapThl UTPAIOT.
jawet acisat maturat ¢li reméné kotlay kosartéyélwelt jankawalt.

109. jawtemetey golan jay matur puylol

jAwet -mot -0y gol3 -on jay matur puyal -11

seven ORD PROL spruce ATTR people hero village 3SG

CEMb ORD PROL enb ATTR mogu  Goratelpb gepesHs 3SG

Num adj n n n
jeyitamin jelilwel gop pa jayi ante
jiyil -tl -4  -min jol -yil -wol got  po jay -i5 ants
look TR EP CNV go MLTPL  PRS.3SG where Cl people ATTR NEG
cmorpetre TR EP  CNV xomute MLTPL PRS.3SG rze Cl nromn ATTR NEG
v v pro Cl n prt
sétfwel , stylil p énte
sat' -wol s0j -lal pa anto
be.heard PRS.35G voice 3PL/PL ClI NEG
Obth.cipimEbiM - PRS.3SG romoc  3PL/PL Cl NEG
v n Cl prt

On the seventh day Katalga's hero walked around the village inspecting it, he didn't hear people's voices,
there are no voices.

Ha cenpmoit mens Karanmsruckuii 60raTeIph ASPEBHIO OCMATPUBAJ XOIMJI, HUTIIE JIFOACH HE CIBIITHO, TOJIO0-
COB HET.

jawtémétey kolay jay matur puylol jeyitamin jelilwél koppa jayi énté sacwél siiylilpéante.

110. 9j moy  gata goyaltal maturna jay
9j2 may  qgat -a qoll -4- -4 -to -I1 matur -na  jay
one ground house ILL hear EP DER IMPP 3SG hero LOC people
OIVH 3€MII1 JIOM ILL cmemmate EP  DER  IMPP  3SG Gorateipp LOC nroau
Num n n v n n

jolayte kol sétfwel moy  gatna

jolay -to kol sit' -wol moy  gat -nd

say IMPP word be.heard PRS.3SG ground house LOC

ropoputh IMPP cioBo OprTh.cribimmabiM - PRS.3SG 3emist  gom LOC

v n v n n

atfisat kosarteyelwelt

at'i -sa -ot kosdrteyel -wolt

elder.brother  COLL PL play.cards PRS.3PL

crapmuit.60par COLL PL wurparte.B.kaptei  PRS.3PL

n v
The hero heard some people talking in a dugout, a word is heard from the dugout: the brothers are playing
cards.
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B oxHoi1 3eMIIsIHKE yCITBIXa)l O0TaTHIPh, JIFOIU TOBOPST, CIIOBO CIBIITHO U3 3€MJISTHKH: OpaThs B KapThl UTpa-

IOT.

4j moykata koyaltal maturna jay jolayta kol saicwél may katna acisat kosartéyelwelt.

111. tinteka goylas matur joylal puylol
tantay -a qoyal -4-  -s2 matur joyal  -lal piiy -lal
close ILL  walk EP  PST2.3SG hero bow 3PL/PL arrow  3PL/PL
Ommskuii  ILL marate EP  PST2.3SG Oorateipp nyk  3PL/PL crpema 3PL/PL
adj % n n n

tatey wersete

tatoy werl -sl -ota2

in.advance make PST2  PST0.3SG/SG

sapanee  gemath PST2  PSTO0.3SG/SG

adv v

The hero came closer, he fitted an arrow to the bow.

bmike momomén 6oraTeIpk, IyK, CTpENy IPUTOTOBUIL.

tantékd koylas matur joylal puylol titéy werséte.

112. joyal jugkal ropkantas , puylol titey
joyal jonk -I1  ?ropkanta? -s2 piy -lal tatoy
bow bow-string 3SG ring PST2.3SG arrow  3PL/PL in.advance
JYyK  TernBa 3SG 3BEHETH PST2.3SG ctpena 3PL/PL 3apanee
n n v n adv

wersete

werl -sl -ota2

make PST2  PST0.35G/SG

nemate PST2 PSTO0.3SG/SG

v

He touched the bow-string, fitted an arrow to the bow.

Jlyka TeTHBY 3aTpOHYJI, CTPEIy MPUTOTOBUIL

joyal jlipksl rogkantas. puylol titéy werséte.

113. atfisatna golmil ropgkintam siij
at'i -sa -t -na qoll -m3  -il2 ?ropgkanta? -m3 soj
elder.brother  COLL PL LOC hear PP 3PL/SG ring PP sound
crapumii.6par COLL PL LOC cnemmate PP 3PL/SG 3Benethb PP 3ByK
n v v n

The brothers have heard some sound.
Bpatbst ycnbliang 3aTpOHYTHCS 3BYK.
acisatna kolmil ronkintam siij.

114. joylil gayarmin kiimpa
joyal  -lal gayer -min kiim
bow 3PL/PL catch CNV outside
nyk  3PL/PL cxBarute CNV cHapyxu

n v
They caught the bows, ran outside.
Jlyku cXBaTWUIIH, HApyXKy HOOEKaH.

preverb

jokimat
-pal jokim
ALL rush

ALL BBICKOYHTH

Vv

-etl
PSTO.3PL
PSTO0.3PL
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joylil kayarmin kiimpé jokimat.

115. ilen kiim atmayin
il -no  kiim al2+dial. var.

in.front.of LOC outside rise

illa
-m2 -yon2 aolla
CMPL PST0.3SG big

nepes LOC cHapyxu nomuumarbcss CMPL  PST0.3SG Oombiioit
adv preverb v adj

atfil

at'i -1

elder.brother  3SG

crapumii.opatr  3SG

n

The eldest brother was the first to ran outside.

Briepenu Hapy Ky BBICKOYWII CTapIIUi Opart.

ilen kiim dtmayin iills acil.

116. illano moy  gatatno werelet opki
ill lat -nd moy  qgat ot -no werl -e- -4 -etl ?opki?
old time LOC ground house PL LOC do EP DER PST0.3PL door
crapeiii  Bpemss LOC 3emid  mom PL LOC pmematrs EP DER PSTO0.3PL nBepb
adv n n v n

il peldyna wilek ntr

il pelak -ng niir

in.front.of side LOC beam

nepen cropora LOC NepeKIainHa

adv n n

Earlier they made a beam above the doorway in dugouts.

PaHbI1e B 3eMIIsTHKAX JeNiaiy Mepe] ABephIo epekIainHy.

illand moykatatna werélét opki ilpeldyna walék niir.

117. djenkitam jayna oy awtal oyort tajay
djomkitom jay -na oy awot -I1  oyer -ita taja -yon2
young people LOC head hair 3SG tall PRD.PL have PST0.3SG
MOJIONON  jromu LOC romosa Bonocel 3SG Beicokmdi PRD.PL mmers PSTO0.3SG
adj n n n adj v

silat

sila -ata

strong PRD.PL
momueli  PRD.PL

adj
The young men had hair up to their waists.

VY MoJ01BIX HIOﬂCﬁ Ha I'0JIOBC BOJIOCHI JIMHBI 10 IOoACa ACPIKAIIHN.

djémkitam jayna oy awtal oyort tajay silét.
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118. iillo

at/il awtalna niyrd
alla at'i -I1  awat -1 -nat  nir -a
big elder.brother ~ 3SG hair 35G COM beam ILL
Oonpmoi crapmmii.opar  3SG Bomocel  3SG COM nepexinaauna  ILL
adj n n n

joyrarintayin

joyer -intl -yan2

swirl MMNT  PSTO0.3SG

3akpyunBath MMNT PSTO0.3SG

v

The elder brother's hair was caught in the beam.

Crapmuii Opat BoiocamM 3a MepeKIaAnHy 3aMOTaJICH.

iillo acil awtdlna niiyré joyrarintayin.

119. tfet  juyd puyna golamtata
tot  jliy -a ply -nat qala -m2 -t1 -ota2
here 35G ILL arrow COM die CMPL TR PST0.35G/SG
sgeck 3SG ILL crpena  COM ymepers CMPL TR PST0.3SG/SG
adv  pro n v

Here he was shot with an arrow.

TyT B HEro cTpesnoit momnasnio.

et juyd puyna kolamtata.

120. kimtaki atfil ij tfiti
kimtak at'i -I1 &j t'i
the.second elder.brother  3SG small, little DET
BTOPO# crapumii.6par  3SG Manenskuit DET
Num n adj dem

(It happened) the same to the second brother.

Bropoii Opar Takxe.

kimtéki acil §j citi.

121. golla qut  atfisat awtal joyormin puyni
golal qut  at'i -sa -ot awaot -I1 joyer -min puy
all  six elder.brother ~ COLL  PL hair 3SG swirl CNV arrow
Bce mecTh crapmmii.O0par COLL PL Bomocer 3SG 3akpyumBate CNV crpena
pro Num n n Y n

gonamtilta

gonamta -yil -etl

hit.target MLTPL PSTO.3PL

nmomnaagaTh.B.IICIb

Vv

MLTPL PSTO0.3PL

All six brothers swirled their hair (around the beam) and were shot with an arrow.

Bce mects 6paTI>6B BOJIOCaMM 3aMaThIBAJIMCh, CTpeJ’IOﬁ Y6I/IBaJ'II/ICI>.

kolla kut acisat awtal joyormin puynd konamtilta.

-nat
comM
COM
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122. jawtemetey gaqil joylal puyat
jiwet -e- -mot  -oy gaqgi -2 joyal -lol piiy -ot
seven EP ORD PROL younger.brother PRS bow 3PL/PL arrow PL
cemb EP ORD PROL wmuamgmmuii.Opar PRS nyxk  3PL/PL ctpema PL
Num n n n

gayramtato , samintay nuy

gayar -4-  -mt2 -4-  -ota2 samintay nuq

catch EP  CMPL EP  PST0.3SG/SG kerchief up

cxgatuth EP CMPL EP PST0.3SG/SG 1matok  BBEpX

v n preverb

gayramtato kiim pitmel puy

gayer -4 -mt2 -4-  -oto2 kiim pitl -m3 -1 puy

catch EP CMPL EP  PST0.3SG/SG outside become PP 3SG arrow

cxsatuth EP CMPL EP PSTO0.3SG/SG cHapyXu craThk PP 3SG ctpena

v preverb v n

kiiriila gonomtayin

kiir -1 -a qonamta -yon2

leg 3SG ILL hit.target PST0.3SG

Hora 3SG ILL nomacth PST0.3SG

n v

The seventh youngest brother took the bow and the arrows, got out the kerchief. When he started to run out-
side, his leg was shot with an arrow.
CenpMoi MuaIIuii Opat JIyK, CTpesIbl CXBATHII, TUIATOK BBIICPHYJI HAPYXKY, BBIOEraTh CTaj, CTpeia B HOIY

IIomasa.

jawtémetéy kakil joylal puyst kayramtata samintay nuy kayramtata kiim pitmé&l puy kiiriila konomtayin.

123. kiimen gotnoy poraylayin , iyino
kiim -na  goton -0y poryal  -yon2 jFyi2 -nd
outside LOC swan PROL fly PST0.3SG river LOC
cHapyxxu LOC nebenr PROL nerats PST0.3SG peuka LOC
preverb n v n
imlayin , iyija imalmal
am -13 -yon2 jiyi2 - -a am -4 -3 -m3 -1
sit INTR PSTO0.35G river EP ILL sit EP  INTR PP 35G
cugetb INTR PST0.3SG peuka EP ILL cumers EP INTR PP 3SG
v n v
n'orkamayin nuylapa
n'oray -yon2 -m2 -yon2 nuylapa
swim EP CMPL  PST0.3SG up.the.current
mnaBate EP CMPL PSTO0.3SG BBEpX.NIO.TCYCHHIO
v adv

Outdoors he turned into a swan, sat on the river and he swam upwards (up the current) sitting on the river.
Ha ynuie nebemem ctai, Ha peKy cell, Ha peKe CHIs, TOIUIBLT BBEpX (IT0 TCUCHUIO).
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kiimén xotnoy porayldyin iyind imlayin. iyija imalmal n'orkamayin nuylapa.

124. kdt kam qolom meyi
kit kim qolom meyi
two INDF three y3ru6, kpyToii TOBOPOT pekn
nsa INDF Ttpu

Num conn Num

U3ruo, KPyTOH MOBOPOT PEKU

n'orkayin ganna utd kulayin

n'oroy -yon2 ganay  -nam ute kiil -yon2
swim PST0.3SG bank ALL to.shore get.up PST0.35G
miaBate  PST0.3SG Geper ALL Ha.6eper scrath PST0.3SG

v n adv v
He passed two or three bends, then he went ashore.
JlBa Wiy TpH MOBOPOTA MPOILIBLUT, HA OEper BHIIIE.
kit kam koldm meyi n'orkayin kanna uti kiilayin.

125. ganagna juy purka alintayin
ganay -no juy purk -a  al2 -i-  -ant  -yon2
bank LOC tree root ILL lie EP RFL  PSTO0.3SG
oeper LOC mepeBo komens ILL nmexxatp EP RFL  PST0.3SG
n n n v

On the bank he lay under the tree.
Ha Gepery moj aepeBo Jér.
kananna juy purka alintayin.

126.tfii  remens dnto qoyon qulgemin jileyken
t'utl rema -na  anto goyan qulgen -min jol -e-  -y-
DET time.RUS LOC NEG long.time fish CNV go EP EP
DET gpems.RUS LOC NEG naBno peibaunte CNV xomuts EP EP
dem n prt adv v v

imka riatfken

imi -yonl réat' -yanl

oldwoman DU old.man DU
crapyxa DU crapuxk DU

n n

At the same time an old man and an old woman were fishing near that place.
B To Bpems He maneko peidauniu 6abka ¢ 1e1oM.

¢li remend dnto koyan kulkémin jéleyken imka rackeén.

127. rétf imild jolaywal
rét’ imi -1 -a joloy -wal
old.man old.woman 3SG ILL say PRS.35G

CTapHK cTapyxa 3SG ILL rosoputs PRS.3SG

n n v
The old man asks the old woman:
JHen 6a0ky cripaimmBaer:
ra¢ imild jolaywal:

-yan3
PST0.3DU
PST0.3DU
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128. nug qgollin goj gam nertel

poroyna
purk -nd
root LOC

n

ndy qoll -12 -in goj2 kim ner -to -1
25G hear PRS  2SG/SG who INDF groan IMPP  3SG
2SG cnpmmate PRS 2SG/SG kto INDF cromars IMPP  3SG
pro v pro pro v

satfwel

sat' -wol

be.heard PRS.3SG

ObITh.cupImHBIM ~ PRS.3SG

v

'Can you hear somebody groaning?'

«TBI CIBIIINIIB, KTO-TO CTOHET 3BYUYHT

nuy kollin kojkam nertél sacwél.

129.1. gollim , ratf , gollim

goll -12 -im rat' goll -12 -im
hear PRS 1SG/SG old.man hear PRS 1SG/SG
caeimath  PRS  1SG/SG  crapuk caeimath  PRS  1SG/SG
v n v

'l hear, old man, I hear'.

«Crpliity, g, CIIbIIIY.

kollim ra¢, kollim.

129.2. jellemen gata sarey

jol -12 -e- -mon qat -a sareq
go PRS EP 1DU house ILL fast
xomuth PRS EP 1DU nmom ILL OsIcTpO
v n adv

'Let's go quickly'.

Coe3nuM aBaii OBICTPOY.

jellémén kata sarey.

130. jayantaskan saray kam qoy juy
jayont -4-  -sl -yonl sareq kim qoy juy
row EP PST2 DU fast INDF long tree
rpectu.Beciamu  EP PST2 DU  Obictpo INDF mnmmumbIid nepeBo komens LOC
% adv conn adj n

gassi

gasi

man

YEIIOBEK

n
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nerwel
ner
groan
CTOHATH

\

-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

Whether they rowed fast or not, the man is groaning under the tree.
[Moexanu OBICTPO WIIK TOJITO, TIOJ] IEPEBOM YEIOBEK CTOHET.
jayantaskan saray kam koy juy poroyna kassi nerw¢l.

131. gagna uta kiriweten natarkamtastan ,
ganay  -nam ute kiriw -otonl  natarkamta -sl -otanl
bank  ALL to.shore big.boat 3DU/SG land PST2  3DU/SG
oeper ALL Ha.6eper Gompmas nmogka 3DU/SG mpucrars PST2 3DU/SG
n adv n v

ilwelmin

iwel -min

disembark CNV

BeIiTH.Ha.0eper CNV

v

They reached the shore in a boat, went ashore.

Ha 6eper noakoit moapexainu, MpUCTai K Oepery, BhIIILIH.

kanna utd kiriwétén natarkdmtastan lweélmin.

132. juy poroyna gotoy alawal nerwel
juy purk -na  qoton al2 -4-  -wal ner -waol
tree root LOC swan lie EP  PRS.3SG groan PRS.35G
nepeBo komens LOC nebexp nexats EP  PRS.3SG cromars PRS.3SG
n n n \" \")

There is a swan lying and groaning under the tree.

[Tox nepeBoM ieOeab JICHKHUT, CTOHET.

juy poroyna koton alawal nerwél.

133. rdtf imila jolaywal
rét’ imi -11 -a  joloy -wal
old.man old.woman 3SG ILL say PRS.35G
CTapWK cTapyxa 3SG ILL rosoputs PRS.3SG
n n v

The old man says to the old woman:

Jlen 6abke roBOpUT:

ra¢ imild jolaywal.

134. tem goton joypa tulimen tajalimen jimey
tam qotan joyl -pal tu -12 -imen  taja -12 -imen  jimiy
DET swan home ALL take.away PRS 1DU/SG have PRS 1DU/SG well
DET nebenp mom ALL yHOCHTB PRS 1DU/SG ummers PRS 1DU/SG xoporlio
dem n n v v adv
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jentel motay
jo -ant  -to -1 motfs
become RFL IMPP  3SG till
cTaTh RFL IMPP 3SG mo

v post

'Let's take this swan, we'll keep it till it gets well.

«3Toro nebeas ToMOoI BO3bMEM, JepxKaTh OyeM, MOKa He MOMPaBUTCS (XOPOIIIO CTAHET).
tem koton joypa tulimén tajalimén jiméy jentél motay.

135. tuliman walati , ratfkenna walkali
tu -12 -imen  waloy  -ti2 rat' -yonl -no  waloy -ali
take.away PRS  1DU/SG slowly ATTR old.man DU LOC slowly DIM
YHOCHTH PRS 1DU/SG Tuxo ATTR crapuxk DU LOC tuxo DIM

v v n adv
kota goton wemin tustan kiriwa ,
kot -3 goton  wao -min tu -sl -otonl  kiriw -a
arm  InstO swan take CNV bring PST2  3DU/SG big.boat ILL
pyka InstO nebemb 6pars CNV mpunectu PST2  3DU/SG Gosbuas nogka ILL
n n v v n
imalsagan joy  payayantasgan
am -14 -s1 -yonl joyl payoy -ant  -s2 -yon3
sit DER PST2 DU home board RFL  PST2.3SG PSTO.3DU
cunetrr DER PST2 DU mom camgutecs RFL PST2.3SG PSTO0.3DU
v n v

They carried it carefully, the old people took its legs carefully, brought it to the boat, sat it in the boat and sat
themselves.

[ToHecnu MOTUXOHBKY, CTAPUKU-2 TIOTUXOHBKY JIATIBI JICOSIS B3SUIH, YHECIU K JIOAKE, TOCAIUIH, CAMH CEJIH.
tulimeén walati rickénné walkali kotd koton) wemin tustan kiriwé imalsakan joy payayantaskan.

136. jogon at juy pelkd pam pankan , pam
joyl -na  at' juy pelok -a pam pan -yan3 pam
home LOC pen 3SG side ILL hay put PST0.3DU hay
JIOM LOC 3aron 3SG cropona ILL ceHo monoxkutrs PST0.3DU  ceHO
n n pro n n v n

oytija amtatan gotpotan

oytt -j- -a am -tl  -otonl  goton -otonl

top EP ILL sit TR  3DU/SG swan 3DU/SG

Bepx EP ILL cugere TR 3DU/SG nebens 3DU/SG

n v n

At home they put some hay in the shack and sat the swan on the hay.
Jloma B cTaliKy CeHa HAaCTEJIWIIN, CEHA CBEPXY MOCAAMIHN Je0es.
jokon at juy pelkéd pam pankan, pam oytija amtitin kotgotan.
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137. imka ratfkend tajaltan

imi -yonl rat' -yonl -nat taja -12 -otonl
oldwoman DU old.man DU COM have PRS 3DU/SG

crapyxa DU crapuxk DU COM umers PRS 3DU/SG

n n v
jawileten

jawa -12 -otonl

feed PRS 3DU/SG

kopmute PRS  3DU/SG

v
The old woman and the old man keep (it), feed (it).
babka ¢ neom aepikar, KOpMSIT.
imka rackeéna tajaltan jawalétén.

138. jim man't[ kam dnts
jom man't' kim  onto
good tale INDF NEG
xopommii ckazka INDF NEG

adj n conn prt
Whether the tale is good or not.
Xopoliia cka3ka Uild HeT.
jim man'¢ kam énta.

139. 9j pata imi manwel jawetd gotoy opki
9j2 pi -til  imi mon  -wal jiwa -ta qgoton ?opki?
one time DET old.woman go PRS.3SG feed INF swan door
OJIUH pa3 DET crapyxa uatn PRS.3SG kopmuts INF 1ebenp nBepb
Num n n s \ n n

pugmal semeld anta  oOyelwal

pun -m3  -I1 sem -I1 -a onta oyol -wol

open PP 3SG eye 35G ILL NEG believe PRS.35G

orkpeite PP 3SG rmaz  3SG ILL NEG Bepurs PRS.3SG

v n prt v

Once the old woman went to feed the swan, she opened the door, she doesn't believe her eyes.
OnuH pa3 6adka monuia KOPMHUTH JieOe s, ABEPb OTKPbLIA, IJla3aM HE BEpHT.
4j patd imi mianwel jawetd koton opki pupmal seméelé dnto dyalwal.

140. pam oytino alawal wojayin djemkitam mustam
pam oyti -no  al2 -4- -waol woj -yon2 djomkitom mustom
hay surface LOC lie EP  PRS.3SG sleep PST0.3SG young beautiful
ceHo mosepxHocTh LOC nmexars EP  PRS.3SG cmare PST0.3SG MOJIOIOM — KPacHUBBIN
n post v v adj adj

qu

qu

man

YEIIOBEK

n



There is a young handsome man lying (sleeping) on the hay.
Ha ceHe nexut crnuT MOJIO0M KPaCUBBI TAPEHB.
pam oytind alawal wojayin djémkitam mistam ku.

141. wallay imi opki  toyormin n'uruytdyin ratfelnd
waloy imi ?opki? toyar -min noroyt  -yoan2 rét' -1
slowly old.woman door close CNV run PST0.35G old.man 3SG

THXO CTapyxa aBepb 3akpeiTh  CNV Oeratp  PST0.3SG crapuk 3SG

adv. n n v v n
The old woman closed the door silently and ran to the old man.
Tuxo 6a0ka qBeph 3aKpbLIa, MoOeKaNa K Aedy.
wallay imi opki toyormin n'uruytdyin rac¢élna.

142. rétfeld golla jasepylete
rat' -11 -a qolal jaspal -ota2
oldman 3SG ILL all tell PST0.35G/SG
crapuk ~ 3SG ILL Bce pacckassBath PST0.3SG/SG
n pro v

She told everything to the old man.
Heny Bcé pacckasana.
racela kolla jasénléte.

143. ratf juya toloywal
rat’ juy -a  toloy -wal
old.man 35G ILL say PRS.3SG
crapuk  3SG ILL rosopute PRS.3SG
n pro v

The old man says to her:
Crapuk el TOBOPHT:

ra¢ juya toloywal:
144. nugan semen lepekke jeydyin tfeti
néy -nl sem -nl lopak -yonl jo -y-  -yon2 t'i

2SG  25G eye 2SG darkness DU  become EP PST0.3SG DET
2SG  2SG rmaz  2SG temuora DU  crate EP PST0.3SG DET

pro n n v dem
kiiliimtayin
kal -4 -mt2 -yon2
seem EP CMPL PST0.3SG
kazatbcs EP CMPL PSTO0.3SG

v
Your eyes got blind, it seemed to me.

«Y TeOs ria3a ciIenbIMH CTaNM, TaK MOKa3aJIoCh.
nupan semeén lepékke jeyayin Ceti killimtiyin.
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145. nuy , rétf mana dnte Oyolwen jila
nény  rat' ma -a onto oyl -wen jal -4
2SG  old.man 1SG ILL NEG believe PRS.2SG go IMPR.2SG
2SG  crapux 1SG ILL NEG Bepute PRS.2SG xomute IMPR.2SG
pro n pro prt v v

jiyeti nignem

jiyil -t1 -3 néy  -ndm

look TR IMPR.2SG/SG 2SG  RFL

cmotpeth TR IMPR.2SG/SG 2SG RFL

v pro

You, old man, don't believe me, go and watch yourself".

Thl, cTapuK, MHE HE BEPHIIb, CXOAU TTOCMOTPH Camy.

nun ri¢ mand dnto 6yolwen jild jiyéti migném.

146. jimeki jillem
jom -oki jol -12 -ml
good PRD go PRS  1SG
xopommit  PRD xomute PRS  1SG
adj v

'Well, I'll go'.

«JlagHO, CXO0XKY».

jimeki jillém.

147. ratf kor oytijoy wiylayin dntey
rat’ kor oyti - -oy  wayal -yon2 on -to
old.man oven top EP PROL get.down PST0.3SG put.on IMPP
crapuk 1e4b Bepx EP PROL crnesats PSTO0.3SG naners IMPP
n n n v v

seyles , imila jolaywal

[ajyl -s2 imi -1 -a  joloy -wal

dress.up  PST2.35G oldwoman 3SG ILL say PRS.3SG

ometbess  PST2.3SG  crapyxa 3SG ILL roeoputs PRS.3SG

v n v

The old man got down the oven, got dressed, said to the old woman:

Crapuk ¢ nevku cie3 (BHHU3), OJIENICs, CTapyXe TOBOPUT:

ra¢ koroy tijoy wiylayin dntey seylés imild jolaywal:

148. jiyati ména al rayilta
jiyil -ati md  -a all riyi -It -4
look IMPR.3SG 1SG ILL NEG lie CAUS IMPR.2SG
cmorpets  IMPR.3SG 1SG ILL NEG o6mansiBate CAUS IMPR.2SG
v pro prt v

Look, don't lie to me.

<<CMOTpI/I MEHS HEe 0OMaH!.

jiyati ménd alrayilta.

_OY
PROL
PROL
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149.tfi  kolnd ratf goyolas juy tintilna
ti o kol -nat  rat' goyal -4~ -s2 jiy ganag -1 -nat
DET word COM old.man walk EP PST2.3SG 35G bank 35G COM

DET cnoBo COM crapuk marate EP  PST2.3SG 3SG Geper 3SG COM

dem n n v pro n
imil jiyitata qu
imi -1l jiyil -t1  -ta qu
old.woman 3SG look TR INF man

crapyxa 3SG cmotpets TR INF yenmoBek

n v n
With these words the old man went off, the old woman followed him to look at the young man.
C oTHMHU cI0BaMH Je]] MOUIéN, 3a HUM 0a0Ka CMOTPETh MapHS.

¢i kolnd rac¢ koyolas juyriintiilnd imil jiyitata ku.

150. walkal'i ratfno opki  punsata liyayi
waloy -ali rat' -no  ?opki? pun -sl -atal liy -yon2
slowly DIM old.man LOC door open PST2  3SG/SG take.a.look PST0.3SG
THXO DIM crapuk  LOC mBeps otkpeith PST2  3SG/SG B3rmsnyts  PSTO0.3SG
adv n n v v

semkel jitfitalta , lawaywal imild

sem -yonl -1 jitfit -13 -to laway -wal imi -1 -a

eye DU 3SG rub INTR IMPP  whisper  PRS.35G old.woman 3SG ILL

a3 DU 3SG Tepers INTR IMPP mentare PRS.3SG crapyxa 3SG  ILL

n v v n

The old man opened the door silently. He is staring, rubbing his eyes and whispering to the old woman:
[MoTnXOHBKY CTapUK ABEPH OTKPBLUI, TIISINT, IJ1a3a IPOTUPAET, IIen4eT Oadke:

cene

151. dnte jim woy !
anta jom woy
NEG good power
NEG xopommii cuna

prt adj n
'"The evil spirits!'
«Heuncras cumaly
ant¢ jim woy.

152. torma pirnilseken , jilay opki  toyortan
torom -a pirnd2 -13 -sl -yonl  ilay ?opki? toyar -tan
God ILL pray INTR  PST2 DU silently door close PST0.3DU/SG
bor ILL momutecss INTR PST2 DU THXO  ABeph 3akpeiTh PST0.3DU/SG
n v adv n v

They prayed to God, closed the door silently.
bory momonuiice, THXO ABEPh 3aKPBUIH.
torma pirnélsékén jilay opki toyortan.
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walmal

153. tfimal pirna ratf imija
tfimol wal -m3 -l pir rat' imi --  -a
little be PP 3SG back LOC old.man old.woman EP ILL
Majao OpiTh PP 3SG crmaa LOC crapuk crapyxa EP ILL
adv v post n n

jolaywal

joloy -wal

say PRS.35G

rooputh PRS.3SG

v

He was in that way, then the old man says to the old woman:

Tax mo0bLT, TOTOM cTapuK 0a0Ke TOBOPHT:

¢imil walmal pirnd ra¢ imija jolaywal:

154. jela jiwti gotonana
joal -a il -wt -i3 goton -an -a
go IMPR.2SG eat CAUS-TRANS IMPR.2SG/SG swan 25G  ILL
xoquth  IMPR.2SG ectr CAUS-TRANS IMPR.2SG/SG nebens 2SG  ILL
v v n

'Go and feed the swan'.

«Cx0/11, TOKOPMHU JIeOeIsD».

jela jiwti kotonana.

155. imi intot wemin goylas jawetd
imi il -ntd ot wo -min qoyal -4- -s2 jawo -ta
old.woman eat INF  thing take CNV walk EP  PST2.3SG feed INF
cTapyxa ectb INF Bemp Opate CNV marare EP  PST2.3SG xopmute  INF
n n v v v

goton

gotan

swan

nedenpb

n

The old woman is taking the food, she went to feed the swan.

Bbabka eny Oepér, monuia KOpMHUTE JieOesl.

imi intot wemin koylas jadweté kotor.

156. joya jayamal gatal'ija , alte tfu
jiy -a  joy2 -4-  -m3 gat -ali --  -a u -to t'utl
3SG ILL come EP PP 3SG house DIM EP ILL see IMPP DET
3SG ILL mpuxomute EP PP 3SG nom DIM EP ILL sBugmers IMPP DET
pro v n v dem
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qu nuy wereyldyin amaswal

qu nuq werkoal -yan2 am -as -wol
man up wake.up PST0.3SG sit DER PRS.35G
genmoBeKk BBepX  mpocHyTbess PST0.3SG cumere DER  PRS.3SG
n preverb v v

She came into the little cabin to him, (she) sees that the man's got up and he is sitting.

K Hemy 3anura B u30ymiky, BUANT, 9TO MAPEHb BCTAN, CHIIHT.
joya jayamal katal'ija, @ilta ¢u ku nuy weréyldyin amaswal.

157. juyan intatal amato juya
jiy -no il -ntd ot -l am -4 -to jly -a
3SG LOC eat INF thing 3SG put EP  IMPP 3SG ILL
3SG LOC ects INF Bems 3SG mocrasute EP  IMPP 3SG  ILL
pro n v pro

tolgayin D jimay  jiya

tolay -yon2 jmiy il -y- 4

say PSTO0.35SG well eat EP  IMPR.2SG

rogopute PST0.3SG  xopomo ectb EP IMPR.2SG

v adv v

She put her food. She told him: 'Eat well'.

Omna exny (e€) mocTaBmiIa, eMy cKazayia: «XO0pOIIIo TOCIIb.

juyén intatal amata juya tolkayin jimay jiya.

158. juyndm méndyin
juy -ndm mon  -yan2
3SG  RFL go PST0.3SG
3SG RFL wuatu PSTO0.3SG
pro v

She (herself) went away.

Cama moma.

juynim méndyin.

159.kd  qotalgan patfna ratf juynem manwel
kit qotl -yonl patf -no rat' jiy -ndm moan  -wal
two day DU back LOC old.man 3SG RFL go PRS.35G
mBa pgear DU  3ag LOC crapuk 3SG RFL wmatm PRS.3SG
Num n post n pro v

Two days passed, the old man went himself.

JBa aus (uepe3) mpoIwuIo e/ caM MOLIEN.

ki kotalkan pacna rac¢ juyném manwel.

160. juya joyayin tlu quja imlayin
juy -a  joy2 -yan2 t'utl qu - -a am -13
3SG ILL come PST0.3SG DET man EP ILL sit INTR
3SG ILL mpuxomute PST0.3SG DET wenosex EP ILL cumers INTR
pro v dem n v
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popylola pirimto

pogal  -I1 -a  piri -m2 -ota2

side 3G  ILL ask CMPL  PST0.35G/SG
00K 3SG ILL cnpammBate CMPL PSTO0.3SG/SG
n v

He came to that fellow, sat aside and asks:
OH 3amén K 3TOMy NapHIo, cell COOKy, CIIpalInBaeT:
juya joyayin ¢u kuja imlayin ponlola pirimtd ucnpasneno B IPA pirimté

161. nuy goton-qu gol'  walwan ?
ndy qotan qu gol2  wal -wen
2SG swan man where live PRS.25G
2SG nebear uyemoBek Kyma xkutb PRS.2SG

pro n pro v
You, swan-fellow, where are you from?'
«T1, nedeab-napeHpb, OTKy1a Oy eIIb?»
nun koton ku kol' walwan.

162. qu amsas kolley tfat jolkamas
qu am -s3 -s2 kol -lay itftfd  joloy -m2
man sit INTR PST2.3SG word ABESS now  say CMPL
yenoBek cumeth INTR  PST2.3SG cmoBo ABESS tenmeps rosopute CMPL
n v n adv v

The man was sitting without a word, then he said this:
[Tapens cuzmen 6e3 CIOB, TOTOM TaK CKa3al:
ku amsas kolléy ¢at jolkamas

163. ma ratf inte tem tayitoy

md rat onto tam tayi -t -oy
1SG old.man NEG DET place PL PROL
ISG crapuxk NEG DET mecro PL PROL

pro n prt dem n

Old man, I'm not from these places.

«l, nen, He U3 ITUX MECT.

ma ri¢ anté tem tayitoy.

164. may apaw dpgkaw arag  puyloy
man apa -owl onki -owl arany puyal -0y
1PL father 1PL mother 1PL other Vvillage PROL
IPL oren 1PL Mmama IPL npyroii nmepesus PROL

pro n n adj n
Our father, mother are from another village.
Ham oren, MaTh U3 qpyroi JepeBHU.
man apaw dpkéw aran puyloy.

165.tfju  puyol amtam emter ganonna
t'utl puyal amt -m3 emter ganayy -no
DET village is.located PP lake bank LOC
DET nepeBus maxomutbesi PP 03epo Geper LOC
dem n v n n

-s2
PST2.3SG
PST2.3SG
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This village is on the shore of the lake.
Orta nepeBHst CTOUT Ha Oepery osepa.
¢u puyol amtam emtér kanonna.

166. moan jawet atfisat tot  wilkalaw apam
marn jiwet at'i -sa -ot tot  wal -yall  -owl apa -m1
1PL seven elder.brother  COLL PL there live PST1  1PL father 1SG
IPL cemp crapmmii.opar COLL PL Tam xure PST1 1PL oren 1SG
pro Num n adv v n

ankam ldmkene

anki -m1 ‘l'dgkanns

mother 1SG together

MaMma 1SG BMmecTe

n adv

We, seven brothers, lived there with our father and mother together.

Mgl ceMb OpaTheB TaM JKUIJIH C OTIIOM-MaTePhIO BMECTE.

man jawet acisat tot wilkalaw apam dpkdm lamkene.

167. o péti apam ankiam menkelet golan
9j2 pa -til apa -m1 onki -ml mon  -yall -at qol3 -an
one time DET father 1SG mother 1SG go PST1 PL spruce ATIR
OIUH pa3 DET oren 1SG mama ISG untu  PST1 PL enn ATTR
adv n % adj

jaya wintfaylila majalta

jay -a  wintfdy -lal majal -ta

people ILL relative 3PL/PL ILL visit INF

B 0010 ILL pomctBemnmk 3PL/PL  ILL xomuth.B.rocTH INF

n n v

Once mother and father went to see our relatives in Katalga village.

OnuH pa3 oTer-MaTh nmoexanu k KatansruHCKoH poJiHE B TOCTH.

dj pati apam dgkadm menkelet kolar jaya wincaylila majalta.

168. moy kitkalaw joy qunta apam limken  tfi  puyol
man qit' -yall  -owl joyl qunts apa -m1 ‘l'dnkonno t'utl puyal
1PL stay PST1 1PL home when father 1SG together DET Vvillage
IPL ocrateess PST1 1PL gom xorma orerr  1SG Bmecte  DET nepesns
pro v n pro n adv dem n

ganapna joyominna , qojna kam apam puyni

ganay -nam joy?2 -e- -min  -n3 goj2 -no  kim apa -ml piy

bank ALL come EP CNV LOC who LOC INDF father 1SG arrow

O6eper ALL mpuxomute EP CNV LOC k1o LOC INDF orer 1SG crpena

n v pro conn n n
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joyete

joyo -oto2

shoot PST0.35SG/SG
ctpemsitb  PST0.3SG/SG
v

We stayed home, when father and mother reached the shore of that village, somebody shot father with an

arrow.

MBbI oCTaTKCh I0Ma, KOT/1a OTEI[ ¢ MaTEPhI0 K ATOr0 MOCENKa Oepery MOAMIbLIH, KTO-TO OTIa CTPEJIOW
CTPEJIbHYIL.

man kitkalaw joy kunta apam lamkén ¢ii puy6l kananna joyominna kojnakam apam puynd joy¢&té.

169. dgkdm joy Jiyel
opki -ml joyl jol -yal2
mother 1SG home go PST1.35G
MamMa ISG mom  xomute PST1.3SG
n n \"

Mother came home.
Marsb noMoi npuiuia.

ankam joy jiyel.

170. dgkam alag moana inte jolkilkal
onki -m1 alog may -a  onto joloy -yil -yal2
mother 1SG the.first 1PL  ILL NEG say MLTPL PST1.3SG
Mama 1SG mepeeiii IPL  ILL NEG rosopurs MLTPL PST1.3SG
n adj pro prt v

First mother didn't tell us anything.
Marb cHayana HaM HU4ero He TOBOpHJIA.
dnkdm alan mena dnté jolkilkal.

171. qoy walam pirno jesenleyelte
goy wal -4-  -m3 pir -no  jdsnol -e- -yall  -otol
long be EP PP back LOC tell EP PST1  3SG/SG
AIMHHBIA OpiTh  EP PP cmuma LOC pacckaseiBate  EP PST1  3SG/SG
adj v post v

A lot of time had passed, then she told us about it.
Jlonro mpoIio, IOTOM pacckasana.
koy walam pirné jesenléy¢lte.

172. may atfisat ménkelew jeyitatd tfi tayi
marn at'i -sa ot mon  -yall  -owl jiyil -tl  -ta t'utl tayi
1PL elder.brother = COLL PL go PST1  1PL look TR INF DET place
IPL crapmmii.opar COLL PL maru  PST1  1PL cmorpers TR INF DET mecto
pro n v v dem n

qo apaw joyote tokna

got apa -owl joyo -ota2 t[ok -nat

where father 1PL shoot PST0.35G/SG misfortune COM

rae  oren 1PL ctpensate PSTO0.3SG/SG rope COM

pro n v n

We, brothers, went to look at the place where our father had been shot.
Mpb1 Gpathst MOLIUTH CMOTPETh TO MECTO, IJI€ OTIIA CTPENbHYIa Oera.
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mon acisat ménkeléw jeyitati Cii tayi ko apaw joyoté tokne.

173. may mégnaw tok tfu matura
may moan  -n- -owl tfok t'utl matur
1PL go COND  1PL misfortune DET hero
IPL untu  COND  IPL Trope DET Gorarbips
pro v n dem n

werkédlew

werl -yal2 -owl

do PST1.3SG  1PL

nemats PST1.3SG 1PL

v

We went to do harm to that hero's relatives.
Mp! onnm 6ery ToMy OOTaTBIPIO POAHE ClIEIIANH.
man minndw tok ¢u matura wincayla werkéléw.

174. ritfno pirimsata
rat' -na  piri -m2 -sl -otal
old.man LOC ask CMPL  PST2  3SG/SG
crapuk  LOC cmpammBats CMPL PST2 3SG/SG
n v

woyul'i jalkeketewen ?

muyuli jéloy -qat -wen

what  intend INCH PRS.25G

4TO HamepeBatecsi INCH PRS.2SG

pro v

The old man asked: 'What will you do when you get well?
Jen cpocuit: «XO0poIro HOMPaBHIIIBCS, YTO CAEACIIb?»
rac¢nd pirimsata jimey jenén woyul'l jalkekétéwen

175. joypa dgkdma méanlem
joyl -pal opki -ml  -a mon -2 -ml
home ALL mother 1SG ILL go PRS  1SG
JIOM ALL mama 1SG ILL mgtu PRS 1SG
n n v

'T'll go home to my mother'.

«JloMoli K MaTepu oeay».

joypa dnkdma manlém.

176. 9j jim gotolna gajem tayal
9j2  jom gotl -no qgaja -m3 tayi -1
one good day LOC wound PP place 3SG
onud xopoum# nens LOC panute PP mecrto
Num adj n v n

On a good day the wound got better.
B onun xopoliuii IeHb paHa Jy4ilie cTaja.
dj jim kotolna kajém tayal jimey jiydyin.
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ILL
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wint[ay
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n

: jimey  jepen

jimiy jo
well

XOpOIIO CTaTh

adv v
jimey  jiyayin
jmiy o
well become

3SG XOpomIio crarth

adv v
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ILL
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177. qu imka ratfkend

qu imi -yonl -a rat' -yonl  -nat
man old.woman DU ILL old.man DU CoM
YEIOBEK cTapyxa DU ILL crapux DU COM
n n n
pirn'dtayayin , samintay joyromtata
pirni2 -t -y2 -yan2 samintay joyer -e-  -mt2 -4- o

cross.oneself TR DER  PST0.3SG kerchief wrap.around EP CMPL EP IMPP
KPECTUTHCS TR DER PST0.3SG 1mmatok oOMoTaTh EP CMPL EP IMPP

v n v

gotnoy poraylas joypa ankala

gotan -oy  poryal -4 -s2 joyl -pal opki -I11 -a
swan PROL fly EP PST2.3SG home ALL mother 3SG ILL
neoenp PROL nmerats EP  PST2.3SG nom ALL mama 3SG ILL
n v n n

The young man bowed to the old woman and old man, covered himself with a kerchief and flew like a swan

to his mother.
[apens 6abe ¢ geJO0M MOKIOHUIICS, TUNIATKOM O0OEpHYJICcs, ieOeaeM moieTeln T0MOi K MaTepH.
ku imka rackeéna pirn'd tuyayin samintay joyromtatd kotyoy pordylas joypa dnkala.

178.tfu letoy jay jolaywalt goton dnte maswal
t'utl 'let' -0y jay jolay -walt goton ontd mas -wal
DET time PROL people say PRS.3PL swan NEG need PRS.35G
DET Bpema PROL moau rosopute PRS.3PL nebenp NEG myxno PRS.3SG
dem n n v n prt v

leytd

ley -ta

shoot INF

crpensate  INF

v
From that time people say that you shouldn't kill the swan.

C Toit IOPHI JTIOTU TOBOPSIT JieOeas He HAT0 OUTH (CTPEIIATH).
¢u letoy jay jolaywalt koton dnté maswal leyta.

179.tfit  man'tflam golas
t'i man't’ -ml gola2 -s2
DET tale 1SG be.over PST2.3SG
DET ckaska 1SG xomumteca PST2.3SG

dem n v
This tale is over.
DTa cKa3Ka KOHYMIIACK.
¢it man'¢am kolis.
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180. tem man't[ jasepldlim arap  gan moy  quja

tam man't' jaspol -a- -2 -im arap gan moy  qu -j-
DET tale tell EP PRS 1SG/SG other tsar ground man EP
DET cka3ka pacckaseiBath EP  PRS  1SG/SG zapyroi mape 3emis  4yeigoBek EP
dem n v adj n n n

magen majalta quja

moy  -no majol -to qu --  -a

1PL LOC visit IMPP man EP ILL

IPL  LOC xomutb.B.roctm  IMPP wenoBek EP ILL

pro v n

I told this tale to the young man from another country, to the young man staying at us.
3Ty cKa3Ky pacckasai U3 APYrod CTPaHbl MAPHIO Y HAC FTOCTHBILIEMY MAPHIO.
tem man'C jaséplalim aran kan moy kuja monén majalta kuja.

181. tfel juyd walati jim torom sagki sipk  may
t'el jiy  -a  wal -ati jam torom sagki sigk  may
always 3SG ILL be IMPR.3SG good sky light sun ground
Bcerna 3SG  ILL 6prtp  IMPR.3SG Xopomwmii HeOO CBETJIBIH COJIHIE 3eMIIS
adv pro v adj n adj n n

oytina

oyti -ng

surface LOC

noBepxHocte LOC

post

May the sky be good for him and the sun be bright on the Earth.
[lycts emy Oyzaet xopoiuiee HEOO, SIPKOE COJTHIIE HA 3eMIIE.

cel juyd walati jim torom sépki siink moy oytina.

182. man't[ qolas
man't' qola2 -s2
tale be.over PST2.35G
cka3zka koHuuThcss PST2.3SG

n v
The tale 1s over.
Cxa3ka KOHYMIACK.
man'¢ kolas.
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Yacrymka
Short joke-song

Apxus AHC TT'TIY, Tom ¥Y-6. C. 106 TSPU Archive, Vol.-6. Pp. 106.
3ammcano: A.A. Kum, 1992, Hoseriit Bacroran. Recorded: A.A. Kim, 1992, Novyj Vasyugan
Cxanuposano: F0.B. Kypranckas, 2012. Scanned: Yu.V. Kurganskaja, 2012.
I'moccupoBanue: A.1O. @unbuenko, 2015.  Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015.

01. xy4, Kys, KoJina MbHCHH 01. ITapens, mapeHb, Kyna

(x0i1BBH)? uaems? (xoyems?)

02. HuHTA, HUHTA, JIAITKaKa. 02. K neBke, K IeBKe, B Mara3uH.

03. HuHTA, HUHTA, KOJIIa 03. [leBka, neBka, Ky1a uaemib?

MBHCBHH?

04. kys, Kys, JanKaka. 04. K napHto, K mapHio, B Mara-
3WH.

01. quja, quja, qulpa mansan (qojwan) 9
qu-j-9, qu-j-9, qul-pa mon-s-on
man-EP-VOC man-EP-VOC where-ALL1  go-PST2-2SG
Lad, oh lad, where are you headed?
[lapens, napeHs, Kyaa ujemb? (Xodens?)
KySl, Kysl, KOJIla MbHCHH (KOMBBH)?

02. nin4, nind, lapkaka
nin-d nin-d lapka-ka
woman-ILL.  woman-ILL  shop-ILL
To my lass, to my lass, to the shop.
K neBke, k 1eBKe, B Mara3uH.
HUHTA, HUHTA, JIATIKaKa.

03. nin4, nind, qulpa mansan 9
niy-9, niy-9, qul-pa
woman-EP-VOC woman-EP-VOC where-ALL1
Lass, oh lass, where are you headed?
JeBka, neBka, Ky1a uaemb?
HHHTa, HUHra, KOJIa MBbHCHH?

04. quja, quja, lapkaka
qu-j-a qu-j-a lapka-ka
man-ILL man-ILL shop-ILL
K nmapHto, k mapH:o, B Mara3uH.
To my lad, to my lad, to the shop.
Kysl, Kys, JJarKaka.

01. Lad, oh lad, where are you
headed?

02. To my lass, to my lass, to the
shop.

03. Lass, or lass, where are you
headed?

04. To my lad, to my lad, to the
shop.

(qoj-won)
want-PRS3.3SG

maon-s-on
go0-PST2-2SG
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01.
02.

03.

04.

05.

06.

07.

08.

09.

10.

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
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Apxus SAHC TI'TIY, Tom Y-6. C. 347-352.
Pacckazano: C.M. Munumos.

3ammcano: A.A. Kum, 1992, . O3epHoe.
Ckannposano: 10.B. Kyprauckas, 2012.
I'moccupoBanue: A.1O. @unpyenko, 2015.

N’oy wajay.

Tam k,uk k,an ereylilleten
n’oy sur.

N'oyot walwalt pajliwsatna,
jayel pajliwsatna.

Péne walwalt iyi k,anigna
sajem k,aninna, ulayna.
N'oyo iwel pecér, Cowcay,
kérentsd, liwa, paj ker
jonkarwal.

N'oy park,ayintas, oyol
rilyimtete, jayimes moyom-
sata wil, joyolata, n’elléte.
jelilwel sajma, iyija jigkinta.

Kunta k,ojmas inkinté, cu
lane jelwel jipk inte.

N'oy 3115 wajay, woyk,an,
tarém.

Mai niné jasipldlim, muyalény
n’oy-wajay.

N'oyani korol kotal oyort.
N'oy oyor kotkordn wajay.
k,uj n'oyana etwel antal.
Nirdytdltd juya antal.

N'oyana punal mokanwél.
k,uj n'oyana punal piyta.
Nin n'oyana ej jere piyta.
N'oyot walilwalt kidtkénetel,
kolmatal, pané walilwalt
wet — kut n’oy - n’oyol para.
Jonon n'oyat walilwalt iyi
kanwatna, emter kanwatna,
sew kanwatna.

Jigke niy koyolwil mel
tayina, n’oraywal.

Péna pelemna porokoton tilna,
oyol jinkuja o€lam tillata.

Elks
Jlocu
N’oy wajay

JIock.

OTu 1Ba My’KHKa PacCKa3bIBAIOT
0 MECTe, T/I€ JIOCH BOJSTCS.

Jlocu JKMBYT B OCCHHEM, CMC-
HTIaHHOM JICCY.

Hexoroprie xuByT y Oepera pe-
K{, Y py4bs, B KOIIMe pEuKH.

Jloch ecT psOWHY, CMOPOIHY,
TaJIbHUK, JIUCTBY, OCHHOBYIO KO-
Py IpbI3eT.

Jlock (BIpKHYII, TOJIOBOM MOT-
HYJI, CTaJl €CTh KOHEIl TIPyTa,
CTaJI )KeBaTh, CTaJ IJIOTATh.

XOJUT K py4blo, peuke Ha BOJIO-
MOH.

Korga 3axo4eT Ha BoJ0MOH, B TO
BpEMSI CXOJIUT BOJY ITUTh.

Jloch 00IIBIIIO# 3BEPh, CHITLHEIH,
LIy CTPBIi.

S BaM pacckaxy Kakoil 10ch
3BEPb.

V¥ J10Csl HOTH BEICOKHE.

Jloch BBICOKOHOTHUI 3BEpb.

VY ObIKa-10CA pacTyT pora.

Poramu mopkaet aepeso (mipu
JTUHBKE).
VY nocs mepcTh JUHSET.

V¥ camua mepcTs yepHasl.
VY camku cpenHe-TeMHasl.

Jlocu XuBYT 110 JjBa IO TPH, ObI-
BAaIOT I10 IATh IIECTh JOCEH —
JIOCHHBIH TaOyH.

JleToM JIOCH KHBYT 1O Oepery
pekw, 1o depery o3epa, 1mo oepe-
Iy py4bs.

B Bogy 3axomut, B rimy0okoM
MECTE, IIJIBIBET.

Wnorma mayT KycaTh ero Hadu-
HAeT, FOJI0BY CBOO MOJI BOLLY
OITyCKAaeT.

TSPU Archive, Vol. 6. Pp. 347-352.
Told by: S.M. Milimov.

Recorded: A.A. Kim, 1992, p. Ozernoe.
Scanned: Yu.V. Kurganskaya, 2012.
Glossed: A.Yu. Filchenko, 2015

The elk.

These two men are telling about
the place where elks live.

Elks live in autumn mingled
wood.

Some elks live by the side of a
river, a brook, at the river edge.

The elk eats ashberry, blackberry,
osier-bed, leaves and crunches
asp bark.

The elk snorted, waggled its head,
started to eat the tip of the cane,
chew and swallow.

Goes to brook and river for water-
ing.

It goes to watering anytime it
wants.

The elk is a big animal, strong
and nimble.

I will tell you what kind of an
animal the elk is.

The elk has long legs.
The elk is a long legged animal.
The bull elk has horns.

It rubs trees with its horns (during
the change of coat).
The elk casts its coat.

The bull elk has black coat.
The female elk has middle-dark coat.
Elks live in pairs or in threes,

sometimes in fives or sixes — elk
herd.

In summer elks live along the riv-
er, lake and brook.

It enters the water at the depth
and swims.

Sometimes a pout starts to bite the
elk and it sinks its head into wa-
ter.



22. Siyséti juy liwa kaymato
kantalna, na riméiné n’oyot
k intikitiwelt.

23. N'oy Cuyantiwél,
joyontawal.

24. Juy liwa kulatalati kolatalna
n’oyo6t drey mén lempelt.

25. Kicilwél nin-n’oy, n’aw

K ocenu nepeBbs HaUMHAIOT
JKENTETh, B 3TO BpEMsl Y JlOCceil
HayUHAETCS TOH.

Jloch OpbikaeTcsi, ObeT mepeIHu-
MH KOIIBITaMH.

Korma mictes onanu, 1ocH
HA4YUHAKT paCXOI[I/ITI)CH.

Ocrarotcs JloCuxa, JOCCHOK,

By fall the trees start to get yel-
low, at this time elks’ mating
starts.

The elk flings, kicks with its fore-
hooves.

When leaves have fallen elks start
to disperse.

The female elk, the baby elk and

kuj. OBIK.. the bull elk remain.
1. N'oy wajay
n'oy wajay
elk animal
JIOCh 3BEpPb
n n
The elk.
Jloce.
N’oy wajay.
2. Tdm quggan ereylilleten n'oy sur
tom qu -kon eroyal -l --al -oqan n'oy sur
DET man DU tell HAB PRS 3DU elk elks
DET myxunna DU pacckassiBate HAB PRS  3DU 1och locu
det n v n n
These two men are telling about the place where elks live.
OTH 1Ba My’KHKa pacCKa3bIBAIOT O MECTE, TIE€ JJOCH BOISITCS.
Tam k,uk k,an ereylilleten n’oy sur.
3. N'oyot walwalt pajliwsatna , jayel
n'oy -to2 waol -wal  -ta2 paj liwa -sa -t -nd jayol
elk live PRS 3PL aspen leaf COLL PL LOC  birch.wood
gock xkuth PRS 3PL ocuna mmcr COLL PL LOC ©OepesHsk
n v n n
pajliwsatna
paj liwa -sa -t -na
aspen leaf  COLL PL LOC
ocmaa ymcr COLL PL LOC
n
Elks live in autumn mingled wood.
Jlocu )XMBYT B OCEHHEM, CMEIIaHHOM JIECy.
N'oyot walwalt pajliwsatna, jayel pajliwsatna.
4. Pane walwalt iyi  ganigna sajem ganigna ,
péne wol -wal  -to2 iyi ganip  -no  sajom qanin -no
and live PRS  3PL river shore LOC ravine shore LOC
u xutb PRS 3PL peka Geper LOC oBpar Geper LOC

coordconn v n n n n
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ulayna

ulay -nd
water.logged.ground LOC
3abonodyeHHas.MecTHOCTE  LOC

n
Some elks live by the side of a river, a brook, at the river edge.
Hexoropsie )xuBYT y Oepera pekd, y pydbsi, B KOWME PEuKH.
Péne walwilt iyi k,anigna sajem k,anigna, ulayna.

5. N'oys iwel petfer , fowtfay , kdrentsda , liwa , paj ker
n'oy i -wal petf Howtfay koromséa liwa paj kera
elk eat PRS.3SG peat blackberry  broom leaf  aspen bunch
jgock ectb  PRS.3SG Ttopd CMOpPOAYHA pPaKUTHUK JIACT OCHUHA CBs3Ka
n v n n n n n n

jonkarwal

jopker  -wal
nibble PRS.35G
rpe3th  PRS.3SG

v
The elk eats ashberry, blackberry, osier-bed, leaves and crunches asp bark.

Jlock ect psiOUHY, CMOPOJIMHY, TAIBHUK, JIHCTBY, OCHHOBYIO KOPY TPBI3ET.
N'oya iwel pecer, Cowcdy, kdrentsd, liwa, paj ker jonkarwal.

6. N'oy pargayintas , oyol rilyimtete ,
n'oy pargay -imto -s1 oy -al  ruka -mte -to2
elk wheeze MMNT PST2 head 3SG snort MMNT  IMPP
jgoce xpunetb MMNT PST2 romoBa 3SG ¢reipkate MMNT  IMPP
n v n \4

jayimes moyotsata wil , joyolata ,

jayim sl muyi ot -sa -t -a  wil joysel -ta2

wag PST2 some thing COLL PL ILL twig chew IMPP

morath PST2 Bemip COLL PL ILL opyr oxkeBats IMPP

v n n v

n'ellite

n'el -l -to2

swallow TR IMPP
rmorate TR  IMPP

v
The elk snorted, waggled its head, started to eat the tip of the cane, chew and swallow.
Jloch (BIPKHYJI, TOOBOM MOTHYJI, CTANI €CTh KOHEI| MPYTa, CTaJ KEeBaTh, CTAIl TJI0TATh.
N'oy park,ayintas, oyol riiyimtete, jayimes moyomsata wél, joyolata, n’elléte.
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7. Jelilwel sajma , iyija jinkinta
jalil -wal sajom  -a iyi -a  jigk in
walk PRS.3SG ravine ILL river ILL water drink
xonute PRS.3SG oppar ILL peka ILL Bogma OUTH
v n n \

Goes to brook and river for watering.

XOauT K pydblo, peUKe Ha BOAOIOM.

jelilwel sajma, iyija jigkinta.

8. Qunta gojmas inkinta , fu ldne
qgunta qoj -m -sl  jink in -ta  fu2 lat
when want PST2 water drink INF DET time
KOTJla XOTeTh PST2 Boma mmte INF DET pas
pro v v det n

jelwel jigk inte

jolil -wol jingk in -ta

walk PRS.3SG water drink INF

xomutek PRS.3SG Boma mutes INF

v n v

It goes to watering anytime it wants.
Korna 3axoueTr Ha BOJOMNOM, B TO BpeMs CXOJIUT BOLY TTUTh.
Kunta k,0jmas inkintd, ¢u liane jelwel jigk inte.

9. N'oy ollo

n'oy ollo

elk big

J0ch OOJBLION 3BEph

n adj

wajay

animal

wajay , woykan

woyk
might
cuia

adj

The elk is a big animal, strong and nimble.
Jlock 60mb1110¥ 3BEph, CUIIBHBIHN, Iy CTPHIH.
N'oy 3l1s wajay, woyk,an, tarém.

10. Ma

niga
niy

1SG 2DpuU
1SG 2DU

pro pro

ma

jasinldlim
jas

ILL tell

ILL paccka3blBaTh

\%

I will tell you what kind of an animal the elk is.
S BaMm pacckaxy Kakoil JIOCh 3BEPb.
Ma nina jasigldlim, muyalarn n’oy-wajay.

11. N'oyana korol kotal
n'oy -na -al kot
elk LOC 3SG arm
mocb LOC mora 3SG pyka
n n

The elk has long legs.

V 110cst HOTM BEICOKHE.

INF
INF

-nN9

LoC
LOC

, muyalang n'oy-wajay

, tarem
-ay tirem
ATTR  nimble
MIPOBOPHBIIA
adj
-le  --al -im muyuli
TR PRS 1SG/SG  what
TR PRS 1SG/SG wuro
pro
oyort
-al  oyor -ato
3SG tall PRD.PL
3SG Beicokmit  PRD.PL

adj

n'oy  wajay
elk animal
JIOCh  3BEpb
n
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N'oyand korol kotal oyort.

12. N'oy oyor kotkoron
n'oy oyor kot kor
elk tall arm leg

JIOCh BBICOKUM pyka HOra

n adj n
The elk is a long legged animal.
JIock BBICOKOHOTHH 3BEP.

N'oy oyor kotkoron wajay.

13. Quj n'oyana etwel
qu n'oy -no et
man elk LOC grow
Myx4nHa jock LOC pactu
n n v

The bull elk has horns.

Y OBIKa-1I0Cs pacTyT pora.

k,uj n'oyana etwel antal.

14. Niraytalta juya
niroyta  --al -t juy2
rub PRS 3SG tree
tepetb  PRS  3SG nmepeso
v v

wajay
-0y wajay
ATTR
ATTR 3Beph

n

animal

aptal
-waol
PRS.3SG antler
PRS.3SG por

n

angot

antal

-al
3SG
3SG

-a
ILL antler
ILL por

n

anot

It rubs trees with its horns (during the change of coat).
Poramu mopkaeT nepeBo (pu JIHHBKE).

Nirdytélta juya antal.

15. N'oyana punal mokanwel
n'oy -no pun -al mdkan -wal
elk LOC fur  3SG moult PRS.35G
mock LOC mex 3SG mumaste PRS.3SG
n n v

The elk casts its coat.

VY nocs mepeTh TUHSET.

N'oyana punal mokanwel.

16. Quj n'oyana punal piyta
qu n'oy -no pun -al piyta
man elk LoC fur black
MyK4uHa ock  LOC MeX YEepHBIH
n n n adj

The bull elk has black coat.
VY camiia nmepcThb yepHasi.
k,uj n'oyana punal piyta.
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17. Nig n'oyana ej jere piyta

ni n'oy -no 9 jere piyta
woman  elk LOC one middle  black
KeHmuHa jock LOC omuH CpPEeIHUU YepHBII
n n cardnum adj adj

The female elk has middle-dark coat.
VY camku cpeHe-TeMHasl.
Nip n'oyana ej jere piyta.

18. N'oyat walilwalt katkenetel , kolmatal ,
n'oy -t wal -l -wal  -to2 kdtken etel golom etel
elk live HAB PRS 3PL two DISTR three DISTR
aock xutk HAB PRS  3PL xBa DISTR  Tpu DISTR

n v cardnum cardnum
pina walilwalt wet — kut n'oy n'oyol
pani waol | -wal  -to2 wet kut n'oy n'oy -al
and live HAB  PRS 3PL five six elk elk 3SG
5 *utb HAB PRS 3PL marts mecTb  Joch jock 3SG
coordconn v cardnum  cardnum n n
para
para
herd
TaOyH

n
Elks live in pairs or in threes, sometimes in fives or sixes — elk herd.

Jlocu >KMBYT MO JIBa IO TPH, OBIBAIOT MO MSTH LIECTh JIOCEH — JOCHHBII TaOyH.
N'oyat walilwalt kétkénetel, kolmatil, panéd walilwalt wet — kut n’oy - n’oyol para.

19. Jonon n'oyat walilwalt iyi kanwatna ,
jono -n n'oy -t wal -l -wal  -ta2 iyi  ganip -na
summer LOC elk live 3PL  PRS  3PL river shore LOC
JIETO LOC qock xkuth 3PL  PRS 3PL peka Geper LOC
n n v n n

emter kanwatna , sew kanwatna

emter ganig  -n9 sew ganig -nd

lake shore LOC brook shore LOC
o3epo Geper LOC pyuer Geper LOC

n n n n

In summer elks live along the river, lake and brook.

JletoM JocH KMBYT 10 OEpery pekH, 1Mo Oepery o3epa, 1Mo Oepery pydbs.
Jonon n'oyat walilwalt iyi kanwatna, emter kanwatna, sew kanwatna.
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20. Jinke niy  koyolwil mel tayina
jink -a+dial. var. nug goyolom  -wal mal tayi -no
water ILL down walk PRS.3SG deep place  LOC
BOJA ILL BHHU3 [1ararthb PRS.3SG raybokuii mecto LOC
n adv v adj n

n'oraywal

n'‘oroy -wal

swim PRS.35G

mwieiTe  PRS.3SG

v

It enters the water at the depth and swims.

B Bogy 3axoaut, B TITy0OKOM MECTE, TUTBIBET.

Jinke niy koyodlwil mel tayina, n’oraywal.

21. Pana pelemna porokoton tilna , oyol
pani palom -no  poro -okoto - til -na oy
and lip LOC bite INCH COND pout LOC head
u ryba LOC xkycare INCH mayr LOC romnoBa
coordconn n v n n

jipkuja otflam tillata

jink uj -a ot -l -m tal -le -t
water under ILL thing OCC PP pull PRS  3SG
BOJa oz ILL Bemp OCC PP taayte PRS 3SG
n n n

Sometimes a pout starts to bite the elk and it sinks its head into water.
Wuorma mayT KycaTh €ro HAUHHAET, TOJIOBY CBOIO ITOJI BOY OITyCKaeT.
Péna pelemna porokoton tilna, oyol jinkuja o¢lam tillata.

22. Siiysati juy liwa kaymato
siyes -a -ti juy2  liwa kaye -m
fall ILL PURP tree leaf get.dry PP
ocenb ILL PURP nepeBo JUCT 3acoxHyTs PP
n pro n v

kantalna , ha  ridmini

gala -ta2 -al -na na rami -na

die IMPP  3SG LOC  "on" "time" LOC

ymupate  IMPP  3SG LOC "Ha" "pems" LOC

v prep n

gintikitiwelt

ginti -okoto  -wal  -ta2

mate  INCH PRS  3PL

riatb INCH PRS 3PL

v

-ato
PRD.PL
PRD.PL
n'oyot
n'oy -ot
elk PL
gocs PL
n

By fall the trees start to get yellow, at this time elks’ mating starts.
K oceHn nepeBbs HAUMHAIOT JKENTETh, B 3TO BPEMs Yy JIOCEH HAYMHACTCS TOH.
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Stiysati juy liwa kaymato kantalna, na rimané n’oyot kintikitiwelt.

23. N'oy tfuyantiwel , joyontawal
n'oy tfukant -wal joyinto  -wal
elk  kick PRS.3SG pound PRS.35G
mock muHatbess PRS.3SG  cryware  PRS.3SG
n v v

The elk flings, kicks with its forehooves.
Jloch OpBIKaeTCs, ObET MePETHUMHU KOITBITAMH.
N'oy Cuyantiwél, joyontawal.

24. Juy liwa kulatalati kolatalna
juy2 liwa qala -t -l --ati qala -to2 -al
tree  leaf die TR  HAB SUP die IMPP  3SG
nepeo muct ymupatb TR HAB  SUP ymumpare IMPP  3SG
pro n v A%

n'oyot drey monlempelt

n'oy -ot drey mon -l -m -wal  -ta2

elk PL ADV go TR CMPL PRS 3PL
moce PL ADV wyatu TR CMPL PRS 3PL

n adv v

When leaves have fallen elks start to disperse.

Korna nucthst onasu, 10CH HAaYMHAIOT PACXOAUTHCSL.

Juy liwa kulatalati kolatalna n’oyot drey mén lempelt.

25. Kitfilwel nin-n'oy , n'aw quj
gitf -wal ni n'oy n'aw qu
stay PRS.3SG woman elk baby.elk man

ocratbcst  PRS.3SG xeHmMHa Jj10ch  JIOCCHOK MY)KYHHA
v n n n

The female elk, the baby elk and the bull elk remain.

OcTaroTcs J10CcHuxa, IOCEHOK, OBIK..

Kicilwél nin-n’oy, n’aw kuj.

-na
LoC
LOC
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